LABRAUNDA AND THE PTOLEMIES:
A REINTERPRETATION OF THREE DOCUMENTS FROM THE
SANCTUARY OF ZEUS (I.LABRAUNDA 51,45 AND 44) *

for Pontus Hellstrom

Among the most cited documents in the second volume of Jonas Crampa’s Greek
Inscriptions of Labraunda is n° 43, a decree of the Chrysaoric League in honour of a
Ptolemaic oikonomos, Apollonios,' dated to the 16th day of Daisios, year 19 of
Ptolemy Philadelphos (267/266 BC).” Not only is this the earliest document to
mention this much-discussed but little understood Karian league,’ it is also the earliest
known Ptolemaic document from Labraunda, together with the largely illegible n® 44,
which Crampa considered to be a second Chrysaoric decree of approximately the
same date. Apart from these two inscriptions, and a reference to Ptolemaic
predecessors in one of the early letters of the Seleukid strategos Olympichos soon
after the liberation of Mylasa by Seleukos II (246 BC),' we have very little direct
information about the years of Ptolemaic domination over the sanctuary and the
neighbouring city of Mylasa.” Evidence from the wider region strongly suggests that
both came under Ptolemaic control in the early 270s. An inscription from the territory
of the future Stratonikeia, dated to Panemos, ninth year of Philadelphos (April/May
277 BC) shows Ptolemaic presence in the Marsyas valley immediately to Mylasa’s
east.® A decree from Amyzon for the Ptolemaic strategos Margos is dated to
Hyperberetaios of the same year (July/August 277). At lasos, Ptolemaic presence is
attested already under Ptolemy I, and an anonymous Ptolemaic ‘Funktionérsbrief’
from Euromos may also date to the 270s or 260s.’

* My thanks go to J. Blid, W. Bliimel, N. Carless Unwin, Ch. Crowther, R. Fabiani, P. Hamon, P. R.
Parker, and especially to Pontus Hellstrom, for information, comments, suggestions, and discussion of
these unpromising texts and their archaeological context. Only I am responsible for the version here
presented, which may well not represent the last word said.

UAmoddviog Aoddt[ov?] (1. 4). Crampa’s tentative suggestion (ad loc., p. 52), that this Apollonios
was the same man who became dioiketes of Ptolemy Philadelphos (from c. 263 to 245 BC), although
rejected by Bagnall (Administration, 92, n. 49: ‘useless speculation’) is certainly not impossible (cf. J.
Pouilloux, review of Labraunda 1.2, AC 42, 1973, 544-551, at 547, and Worrle, ‘Epigraphische
Forschungen I, 57, n. 79). Whether the dioiketes was from Karia, as has been widely assumed (see the
references in Rigsby, below, at p. 133), does not affect this point. Sceptical about his alleged Karian
background are especially L. Criscuolo, Studia Hellenistica 34 (1998) 61-72 (who argues that he was
from Aspendos), and K.J. Rigsby, BASP, 48 (2011), 131-136 (from Cyprus).

2 April/May 267 (Grzybek, Calendrier p. 184). Crampa dated it as ‘June 267°.

3 On the Chrysaoreis see below, nn. 84, 90 and 94-96.

*I.Labraunda 3,11. 4-6. For the date see Bencivenni, Progetti, 258280, and the schedule on p. 281;
for the city’s liberation by Seleukos II see I.Labraunda 3, 7-8: xa[0’] Ov k[ap]o[v] Eypowev Nuilv O
Bacihede Téhsvkog| [¢]Aev[0]g[pdolor dudv Ty woAy, and the new I.Labraunda 134, 1. 13—14: &v t
nuépar O Sfjuog gkopicato tv| [te Ehevlepla]v xai tnv Snuokpotiav (Isager-Karlsson, ‘New
Inscription’; SEG 2008, 2020).

> I.Labraunda 29, a dedication of an exhedra by Demetrios, son of Python, may be of the early third
century, but we know nothing about the dedicator. On the structure, see F. Tobin, OA 7 (2014) 54-57.
¢ I.Stratonikeia 1002. A fragment from the sanctuary of Zeus at Panamara of the same period is again
dated by Philadelphos and also belongs in the 270s: R. van Bremen, ‘Ptolemy at Panamara’, EA 35
(2003) 9-14, with further references.

" Amyzon 3, with 4 and 5 probably equally of the 270s or 260s. For the dates see Meadows, ‘Ptolemaic
Annexation’ 467. For lasos, see below, n. 48; for Euromos, n. 110. For Kildara, see Kobes, ‘Mylasa
und Kildara in ptolemiischer Hand? Uberlegungen zu zwei hellenistischen Inschriften aus Karien’, EA



I hope to show in what follows that it is possible to add two further documents
to this very small dossier of Ptolemaic documents of the (?) 270s and 260s BC. The
two inscriptions that will be central to my discussion have never been considered in
this light, since both were dated by Crampa to well after the removal of Ptolemaic
power from the region, and their content has not been well understood. To my
knowledge, there have been no attempts to improve on Crampa’s readings.’ The
corrections suggested here throw a bit more light on the prehistory of the dispute
between Mylasa and the sanctuary’s priesthood, extensively documented in the so-
called Olympichos dossier of the 240s and 220s, the subject of Crampa’s fist volume,
Labraunda 111.1: The Period of Olympichos.

I. Labraunda 51 and 45

The best preserved text, n® 45, is a letter from a royal official or a king, writing in the
singular, to a body addressed in the plural. Crampa saw in it a letter from the
strategos and local dynast Olympichos to the Chrysaoric league, and dated it to the
220s BC." The second text, n° 51, of which only a few disjointed lines are legible,
was dated by him on letter forms to the ‘Republican period’, a not very precise way of
saying ‘sometime in the late second, or first century BC’.'"" What links both
inscriptions, despite the presumed chronological gap between them of at least a
century, are the names of three individuals. They have different ethnics
(Hpaxiemdtng, Tacedg [?- - -Joedc), but in each of the two document they are
mentioned together. Since both texts will be discussed in some detail, I give the text
of both inscriptions here, in Crampa’s version; for 45 I also give his translation (none
was attempted for 51). The underlined sections in 45 are restored on the basis of 51,
and vice-versa.

24 (1995), 1-6, with Ph. Gauthier, BE (1994) 528, and (1996) 397. For Miletos (Ptolemaic from
279/278 for two decades) see M.-Chr. Marcellesi, Milet des Hécatomnides a la domination romaine.
Pratiques monétaires et histoire de la cité du IVe au Ile siécle av. J.-C. Milesiche Forschungen, 3
(2004) 77-78 and 105. For Ptolemaic presence in Karia more generally see Bagnall, Administration,
89-102. Bagnall’s warning (p. 94) that we should heed ‘generalizing about the relations of a dynasty
with a city on the basis of supposed control of its surroundings’ is not an empty one: it was clearly
possible for Labraunda to be Ptolemaic still in 267 BC and for a document issued by a community on
the site of the future Stratonikeia to be dated by the joint rule of Antiochos I and II to 268 BC
(1.Stratonikeia 1030). The Marsyas valley was the obvious route by which a Seleukid army would have
reached the future Stratonikeia, coming from the east along the Maeander valley. It must have halted
there. Mylasa did not become Seleukid until 259 BC or possibly even later, in 246 BC: see below, 00.

8 Only F. Piejko, ‘Labraunda’ has offered numerous, though rather bold, restorations (SEG 40, 969—
989) often dismissed by those who have noted them (‘avec la virtuosité et ’horreur du vide qu’on lui
connait’, Ph. Gauthier, BE 1991, 529). He offers nothing, however, on 45 and 51. P. Roesch (RA 2,
1974, 364-365), merely notes that some of Crampa’s restorations are ‘a reprendre’; J. and L. Robert,
BE 1973, 410, offer nothing on 45 and 51 and pass over 44 as ‘début d’un décret’ (ibidem, 409). J.
Pouilloux, in a detailed review, (above, n. 1) is despondent: ‘Il n’y a guerre a tirer’ (on 44); ‘La
mutilation . . . est telle que I’on n’en devrait rien dire’ (on 51). His few suggestions for our inscriptions
will be noted below in my commentary.

° To the dossier should now be added three recently published inscriptions: Isager and Karlsson, ¢ New
Inscription’(= I.Labraunda 134), Carless Unwin and Henry, ‘New Olympichos’ (= I.Labraunda 137)
and van Bremen, ‘Olympichos’, ibidem, 1-26.

' In the Preface to I. Labraunda vol. II, he wrote: ‘45 seems to me now to be most likely a letter by
Olympichos, and, anyhow, it belongs to the group covered by Part I’. Cf. in the same vol. 188—189.
The reasons for dating the letter to the time of Philip V rather than that of Seleukos II are convoluted,
and are explained on p. 59. See also below, 00.

"I. Labraunda 2, p. 75; cf. ibid., p. 189.



[.Labraunda 45 (Crampa’s version)

1 [- - ¢.8 - - éxd]otw[1? 8lieté[M]g[oav -c.4 - -]
[- ¢.2 - mpolepduevor? tag yeyevnu[évac]
[Vuelv] €ig ta kowva damdvag und[émo]-

4 [t€] dmokoTaoticot Tolg Tpokeyp[nKkd]-
[o1]v AL adtovg elompdocesOat Sia T0]
[t]ov iepfi kai TOV vewk[6]pov un oiecOlat]
[3e]iv glvon Dplv icoteelc, kai 810 Ta[DTa]

8 [uInd’ O[ua]g vropévely katadioupelo|o]
[t]0 d[a]mdvnpa- Enéder&av 5€ pot kafi]
[@AA]o T dvtiypagpov, ng Mévavdp[dc]
[te K] ewoBévoug ‘Hpoakiedng kai ‘E[oti]-

12 [atoc] Aoddpov Taocg[vg k]ai TTority[c]
[Mevoitov MuJia[ogbs y” v]motayei[ong]
[tpO¢ Amor@viov cvyypa@hic a]vto[ic £8d]-
[veloav éml To1g Tpocsddolg Tod Aloc]

16 [t0D AaBpadvéov —]

Crampa’s translation:

- -they continually alleged against everybody that [they] had [never] paid back to the
lenders the money which had been produced [to you] for the common expences (sic)
but that they were charged [because] the priest and the neocorus did not think
themselves [to have to] bear burdens equal to you; and that on this account you did
not accept either to distribute the expenses among yourselves. They also showed me
[as well] a copy [of the contract which had been appended to Apollonius, when]
Menander, son of Cleisthenes, from Heraclea, [Hestiaeus] son of Diodorus, from
lasus, and Polites, [son of Menoitas, from Mylasa, had lent them money on the
security of the revenues of Zeus Labraundos].

[.Labraunda 51 (Crampa’s version)

[--c7--Jov[--¢c.6---118t€i----¢c20-- ---- et]c pw g[- ¢.3 - ]
[------mmm--- €37 e ] dedinutn[- -c 4 - -]
[----- cl2----- T]@1 iepdt 10 [Gvtiypagov, Ng Méva]vdpoc KA[et]o0é-

4 [vov]s ‘Hpak[Aewtlng, ‘Eotiaiog [Awod]apoy Taggg, Tloling [Mev]oi<t>o[v?]

[c.2 - ha]oeie ye [D]motaygi[ong mpog Alrodravio[v cvyypaelic
[avT01g £8dveicay £rt Tals Tpocd]dolg Tod At 10D AaBpodv-

[dov [-------- €28------nn--- 0VG HAMOTO PEV 1
8 [-------- €35 e e K]ai Tolg dikot-
[-------- c32-------- 100 A10¢ 100 Ala[B]padvdov éxor-
[commmmm e s €35 -mmm et Ig uév tov
[---mmm oo - €38 - - Jewg ta
12 [---mmmmm o €38 - Jooca t[1]-

Despite its ‘Republican’ date, the occurrence of the name AnoAldviog in 1. 5 of n° 51
suggested to Crampa that this might be the same man as the Amoloviog Aoddt[ov?],



oikonomos of Ptolemy II, who is honoured in the Chrysaoric decree I.Labraunda 43
(above, n. 1). Since that decree is securely dated to 267 BC, Crampa decided that n°
51 must refer back to a contract concluded in the 260s and sanctioned by the
Ptolemaic oikonomos. By extension, n° 45 also ought to refer back to the same,
earlier, document, because of the occurrence of the same three men. As can be seen,
this assumption has guided his restoration of both documents. "

Crampa’s interpretation of these inscriptions and their relation to one another
is speculative and not without problems, and some of his readings and restorations are
open to doubt. In particular, the word for ‘contract’, cvyypa@n, which for him
constitutes the main point of reference in both documents, is entirely restored in n° 45,
1. 13-14: [d]rotayei[ong npdg Amorldviov cvyypaenc], and as good as entirely
restored in 51, 1. 5: [V]notayei[ong npog Almolavio[v cvyypap]ic. The underlined
sections in 45 are ‘taken from’ 51, but it is clear that there is no secure basis for the
borrowing, and neither do the strange construction and translation convince: ‘the
contract which had been appended to Apollonios’." In addition, his attribution of 45
to the Olympichos dossier is questionable, first, because neither the size nor the
character of the letters match those of the now quite numerous documents in that
dossier, and secondly, because the block on which n° 45 is inscribed, does not belong
to any of the three buildings on whose antae the individual components of the dossier
were inscribed, namely the temple of Zeus and the andrones A and B (fig. 1)."

A review of Crampa’s edition of the two texts seemed desirable but also
somewhat hopeless. As is well known, the photographs in the relevant volumes are
too small to be of use."” Pontus Hellstrom has, however, once again come to the
rescue and has produced digital scans from the original glass plate negatives.
Although these are of course the same negatives from which the photos in the
Labraunda volumes are printed, the format is larger and allows for magnification. I
have also been able to consult a squeeze of n° 51 in Crampa’s collection, kept in the
University Library of Uppsala (none survives of 45)."° The revisions offered here
(with some additional suggestions for the almost illegible n® 44, in the Appendix) can
only be tentative, given that autopsy of the stones is no longer an option because of
the further damage to their inscribed surface since Crampa’s time (see fig. 9b for a
photograph taken of n° 45 in July 2017). Crampa saw letters on the stones that I
cannot confirm from the photographs. In some cases I have found his suggested
reading implausible or too speculative and have therefore removed them; in other
cases I have tentatively left what he saw on the stone."”

12 <Apollonius in 1. 14 [of no. 45] is to be assumed to be identical with the oeconomus who was
honoured by the Chrysaoreis in 43, g.v., since he was the authority at the time to sanction an affair of
this kind’ (p. 60). He kept open the possibility that 51 was a late copy of a Ptolemaic document (p. 76):
‘In 11. 3-7 [of no. 51] reference is made to the same contract from the sixties...which was adduced in
45, 11. 9ff....; this is considerably earlier than 51 to judge by the letter-forms. It does not seem possible
to state whether or not that bond had yet been regulated, but had caused a dispute (II. 1-2) or whether
the contract was referred to as a precedent, and also we have at Labraunda to consider the possibility of
a late copy.’

13 See the discussion below.

' Temple of Zeus: I.Labraunda n® 1, 3 and 137; Andron B: I.Labraunda n® 5, 6 and 7; Andron A:
I.Labraunda 4. For a description of the anta blocks and their location, see most recently Carless Unwin
and Henry, ‘New Olympichos’.

15 Cf. the comments of J. and L. Robert, BE 1(973) 403, 408; and those of P. Roesch, RA (1974) 364.

' The squeezes are a bequest of Crampa’s widow, donated to the library in 2007 through the care of
Pontus Hellstrom. The squeeze of 51 does not add anything to what the photograph allows us to read.
7 Cf. e.g. the comments in BE 1973, 403, 408; and those of P. Roesch, RA (1974) 364.



No startlingly new versions are offered here; the corrections and suggestions
are modest and many questions about these documents have to remain open. But there
is, I believe, enough to propose a different overall interpretation of their date,
meaning and context. Since, as will become clear, I think that 51 predates 45, rather
than the other way round, it is with this text that I begin.

I. Labraunda 51

In Crampa’s view, this is a document ‘concerning some economic-juridic questions’."®
I give below a revised version of the text itself, removing some of the more
speculative restorations, then discuss the date.

Anta block (Inv. 13/B30) found, according to Crampa, ‘in front of the East Anta of
Maussollos’ Stoa, of which it formed originally part’. The current excavators describe it as as
having been found ‘in front of the W. entrance to Propylon Y’; it now lies 5 m. straight W. of
the SW corner of the same building (see the plan, fig. 2)." ‘The front face is broken to the left
and above in a wedge-like section; most of its surface is lost through breaking or is
completely worn away; the left side is broken, though not much is lost; the right side is very
badly worn in parts’ (Crampa). The right edge is probably largely intact, with some letters
lost only through wear. On the right face of the block is inscribed no. 76, a Nikn-inscription
of the imperial period. Photo fig. 3. Squeeze Uppsala University Library. H. 0.46 m, w. 0.68
m, d. 0.31 m; one small central dowel hole on the top 0.11 m. from the front; two clamp
cuttings towards the back, 1. and r.; on top there is anathyrosis 0.065 m (to the front) and
0.075-0.08 m (to the sides); on the back, 0.04 m (to top) and 0.08 m (I. side).”® Above the
preserved 1. 1 there is space on the stone for two lines—no writing is any longer visible.
There is space for c. 10 lines after 1. 12. Letters 1.0 to 1.5 cm high, omicron 0.8 cm,
interlinear space 1.9 to 2.6 cm (Crampa).”' ‘The letters are carved with a fine chisel, they have
slightly thickened finials and vary somewhat in shape and considerably in spacing’ (Crampa).

[c----- JON[-- -~ - - - JTO.E. Al---mmmmmmmmme e ] mepi NI[. ¢.2 |
[------ JAA[ == - e e e e 16¢ duqunoav]
[---c.8--8vt]dtiepdt TOI[- - - - - - c.11 - - - Mév]avdpog KA[e166£]-
4 [vov]s ‘Hpak[Aedt]ng, ‘Equiaiog Al1od]apoy Tag[evc], MToAitng [At0]déto[v]
[?----]ogbg------ OIA[--------- Almolovig[- - - - - - - - - - - 153
R T ? 1p0c6]801g T0D A10g 10D Aafpadv-
[B0V = === s e e e oo Joug pdhiota pev dia-
8 R e JavTolg dikat-
[F----mmmmmm e 100 A10¢ 100 Ala[B]padvdov éxor-
R e ]g puev tov
[-mmmr Jor &l ta
12 R e Joca 1[1]-
[—]

1. middle: &te 13; end: [gi]g &pw g[- - - -] C.; mept ve[- - -] P.*%; 2 end: 83t t C.; 3. t]dn
iepdt 10 [dvtlypagov, N Mevalvdpoc C.; 4, end: [Mev]oi(t)o[v(?)] C.; 5. [-ha]osvg ye

'8 I Labraunda ad loc., p. 75.

1 Hedlund, ‘Antae’ 58.

? Ibidem, and see the schedule on p. 61.

2! Crampa’s interlinear spaces are calculated from the base of one row of letters to the base of the row

below.
22 Pouilloux, AC 42 (1973) 548.



[V]motayei[ong tpog AlmoArdvio[v] C.; end: HE C.; 6. [adtolc £ddveicay £ml Taig Tpocd]dolg
C.; 8, end, ]Jai toig C. ; 11. gig ta C.

Notes on the text

1. C. restored - - &i]c &ptv, suggesting a dispute, but the broad IT with its distinctive
hooked right hasta is clearly visible. A noun following mepi starting with a ny is less
easy to imagine than a personal name, as in the usage ot nepi, followed by one or
more names, for officials, magistrates, ambassadors etc.”> There are indistinct traces
of letters before mepi.

2. Instead of C’s d&dint |- - -] from 8¢idw, ‘to fear’ (‘The freedom from fear in this
matter may have been motivated by the fact that a copy was preserved in the shrine’),
read 3¢ ditno[av], from doutdw, ‘arbitrate’; the upper left corner of the sigma is
visible. The verb is rarely found in what are broadly called ‘decrees for foreign
judges’, with only three attestations, from Kalymna, Priene and Ephesos, all of the
early third century.*

— Ilasos 82, 1. 39-43, one of the decrees of Kalymna for lasian judges, mid-
third century BC: tag pév mieio<tac> diélvoav | [reic]avieg Tovg dvidikovg,
dnme pn d1a waeov @V mpa[yud]tov kpvopévmv ic TAéwm tapoyav O dauoc |
[kabwc]tatar tivag 8€ kol dioitacav cop@epdving | [ékaltépolg Toig
Gvtidikorc...”

— I.Priene* 107, decree for foreign judges (286/85 BC),°1. 8-9: [ta]c uév
gdikacav Tdv Sikdv Tt yAe[w]t kota tovg vé[uov]c, Tag 8¢ [8]inttnoav
{fow[c] kol dikaimg.

— clearer still as to its function in the procedure, in the well-known Ephesian law
on debts of 297/296 BC, I.Ephesos 4, 11. 87-88: eivar adtolg kpiow mepi
00TV &v 1AL Eevikdl dikactnpiotl, wpodiartdcBor 8¢ avtovg &mi TdV
SoutnT@®Vv Koo TdvSe TOV VOUOV.

At Kalymna conciliation (d1élvcov) and arbitration (Switacav) judgements are
distinguished, but at Priene Swontav appears to have taken the place of dioalvewv. The
latter verb is far more frequently (indeed almost exclusively) found in a kind of
double-act with dwcdlew/kpivetv, reconciliation being by far the preferred option,
before the often divisive process of pronouncing judgments kicked in (udhota pev
dtohdetv — see below, comment at 1. 6).” The noun, dwmtntic, ‘arbitrator’, well-

2 Cf. Worrle, ‘Epigraphische Forschungen II’, 228, with reference to the there published letter of
Ptolemy II, in which the king writes that he has written to toOg nept @hokAAv kol ApiototéAny. See
now also Worrle, ‘Epigraphische Forschungen VIII’, 386. In a letter to Kildara of 246 BC the
Ptolemaic official Tlepolemos refers to the ambassadors of the Kildareis as mapoayevouevotl Tpog Nuac
ot mepl Tatpokriv kol OdMddny kol Tivéapov kai ‘Toyvpiav mpeoPevtal (SEG 42, 994, 1. 1-3). For
examples at the local level see e.g. I.Mylasa 866, 1. 9—-10: tovg tapilag toVg me[pli "TatpoxAiv
(Olymos, early 3rd century) or the early (281 BC) Ptolemaic inscription from Termessos, in the revised
edition of A. Meadows and P. Thonemann, ‘Ptolemaic Administration’, 225, 1. 3—4: éni dwdotov
t[@Vv] | [r]ept Mupeoty KTA.

* So also Scafuro, ‘Decrees for foreign judges’ 366—368.

> See Crowther, ‘Foreign Courts’ and idem, ‘Iasos III’, for a discussion of the series. On the date, see
Fabiani, Decreti Onorari, 263-4, and ibidem, n. 76, confirming that the king in 1. 44 (¥xpwvav Swa
ydeov kotd te 10 Sidypap[po t0d] Puciiéng kai Tovg vopoug) is Ptolemy I1.

% On the date see C. Crowther ‘I.Priene 8 and the History of Priene in the Early Hellenistic Period’,
Chiron (1996), 234-238.

?7 See the many examples of StaAvewv (and derivatives) in Steinwenter, Streitbeendigung, 144—155, and
his discussion of the two aspects of the arbitration/reconciliation process ibidem; the discussion of the



known from fourth-century Athens, occurs a number of times in the Ephesian
document, e.g. in 1. 17-19: tovg 8¢ yevopévoug DO TV dloutnT[d]v | TOV dikacTdV
ueptlop[o]vg dveveykd[t]ocav ol drautntai kai ot dikaotai. The Ephesian diontntol
were selected from among the citizens; the judges were external to the city, their
separation emphasizing the separateness of the two procedures.” When dwitam was
specifically among the tasks of the foreign dikastai, as at Kalymna and Priene, we
should imagine the procedure to have taken place (in the words of Steinwenter)
‘zwischen dem meibev [reconciling] und «kpivew’, and to have been ‘eine
Entscheidung, wenn auch nicht nach dem strengen Recht...; m.a.W. die Richter
entscheiden hier als Diaiteten nach billigem Ermessen.’”

The 8¢ preceding dinitno[av] in our text suggests an earlier pév, hinting at the
dialectic just referred to, between the different aspects (and phases) of the
arbitration/reconciliation and adjudicating process, but it should be said even so that
our text, or what remains of it, does not have the air of a straightforward honorific
decree.”

3. [év 1T]®1 iepdr is the only plausible restoration. For foreign judges or abitrators
hearing cases in a sanctuary see the examples collected by Ph. Gauthier, Choix
d’écrits 123. A recent inscription from Stratonikeia of the second century BC (after
166 BC) shows Myndian judges hearing a case both in sifu on the disputed land and
in the sanctuary at Labraunda: diakoboavteg émpehde &l 1€ TdV TOmOv Kol &v Tdt
lep®d1 10D Adg T0d &v AaBpatvdorc.®’ Our text is too fragmentary and its syntax too
unrecoverable to know whether we should understand that to have been the case also
here or whether the publication of a document in the sanctuary is referred to. Its
proximity in the text to dunoc[av] suggests the former. Crampa’s attempt to
duplicate here part of 1. 10 of no. 45 (underlined) as t]®t igpdt T [Gvtlypagov, Ng
Meva]vdpog etc. founders, among many other things, on the letter which follows t]@t
iepdt TO, of which a clear central upright is visible: an ypsilon, a tau, possibly a ny,
but not an alpha. If To0 is to be restored, then there is no space for the expected [A10g
100 Aappadvdov]. Perhaps tod [A1dc] was deemed enough. But even &v t]dt iepdt
may have been adequate, given the subject of the case at hand.”

3—4. Since the ethnics of the other two men are of the region (but see below), the most
probable Herakleia is the city by Latmos.”

procedures in the Iasos-Kalymna dossier in Crowther, ‘Foreign Courts’ and in Walser, Bauern, 212—
213 and 264-265.

% See Walser, Bauern, 208-217. In a Mylasan decree (I.Mylasa 101, 1. 42-46, mid-2nd cent. BC?) the
honorand Ouliades dwotntic & kai kprene [ai]| podpevoc, [tdv] pév o vikn Sddov gic cvilvow kai
Moy dmok[a]@iomo[v Todc]|Sapepopé[viove, @V 8¢ tag dwfi]tag [kal t]dg [K]ploei dmd mavtog
100 Bertio| tov mowel te[Aéwc] ...kTA. Cf. I.Mylasa 127, 1. 9 (identical wording). He, too, operated in his
own city. In both these cases the model may have been the Athenian public arbitrators: Ar. Ath. 53, 2—
6, with AR. Harrison, The Law of Athens 11 (1971) 66-68; P.J. Rhodes, A commentary on the
Aristotelian Athenaion Politeia (1981) 588-596.

¥ Steinwenter, Streitbeendigung, 146, with Walser, Bauern, 265-266 on the further complexities of the
relation between internal arbitration and external ‘Uberpriifung’ of such a process by foreign judges.

0 Steinwenter, Streitbeendigung, 144—172.

3'EA 44 (2011) 116,1. 13-14 (SEG 58, 1225; 61, 874).

32 Cf. I. Labraunda 42, 1. 6: v 1t iepin, without any further specification.

33 A TIdvSapog Nikiov ‘Hpaxiedng was appointed by Ptolemy II and Ptolemy ‘the Son’ as phrourarch
at Xanthos (260/59 BC), Amyzon 124—127,n° 4a. J. and L. Robert do not discuss the ethnic. M. Worrle
has recently reminded us that the city by Latmos is only one among several Herakleias, and that we
have no way of deciding to which city the ethnic belongs, for the phrourarch as also for another
‘Hpaxiewtng in Ptolemaic service, AmoAldvioc Mevickov, attested in a newly published list of
soldiers from Limyra: Worrle, ‘Die ptolemédische Garnison auf der Burg von Limyra im Licht einer
neuen Inschrift’, in B. Beck-Brandt et al. (eds) Turm und Tor. Siedlungsstrukturen in Lykien und



4. The name of IToAitng’ father is problematic. According to Crampa we should read
[Mev]oi(t)o[v(?)], but space is tight for 3 letters before Ol if they include a my, and
for (t)o[v] after, not even with the fau accidentally omitted as Crampa had to
assume.” Of the names that are common in the wider region, hardly any fit both the
available space and the traces of a round letter followed by an upright (probably a tau)
followed by a round letter: OIO. Just before the first O the lower right-hand corner of
the previous letter is visible: this would fit with a delta, or epsilon, or sigma. I see as
the only possibility [A10]34to[v], a frequent name in western Asia minor.”

5. C’s [-ha]oeig ye [V]motaysi[ong npog Almolavio[v] is derived from n°® 45°s 11. 13—
14, which is in turn restored, in rather circular fashion, on the basis of n° 51 (the
underlined letters are taken from the —incorrectly restored—51):

13 [Mevoitov Mv]Aa[celg ¥’ v]motayei[ong]
14 [pOg ATOALDVIOV GUYYPaQRG | KTA.

[Mula]ogbe would fill the available space. The upper horizontal (sloping upward) of
the first sigma can be seen; the letter before it is not securely visible. It might however
be thought odd, even impossible, that a Mylaseus would serve as an arbitrator in a
dispute involving his own city. Other possibilities are ITidacedg or IMiadacedc;
another "Tooegic is surely excluded, as are ethnics in -dioeic -e608vC, -0008V¢ (see
below, 00). At the end of the line there are traces of a further letter after IX. Unlike
Crampa, I do not read ye (despite seeing an upright) and do not see what its function
in the sentence could be. Of the letters that follow none is even faintly certain on the
photograph. In both 45 and 51 mpdg is fully restored, but it cannot be paired with
ovyypaen. The omicron, which is needed to give C’s Almolaovio[v], could be
followed by an ypsilon or could be an omega. Since the accusative form required by
npdq is restored also in 45, we should consider it insecure, together with wpdc itself.

6. Crampa’s [avtolg £ddvetcav &mi Talc mpocd]dolg: ‘had lent them [money] on the
security of the revenues of Zeus’ is based on his (incorrect) understanding of n°® 45. It
is true that with mpocddoic, éni is a frequent combination, but it is not the only
possible one, and it takes us in a very specific direction, namely that of borrowing on
the security of the god’s revenues. Crampa’s entire understanding of this text, and of
45, is that they are concerned with loans and debts. An echo of what is being done
with these revenues can perhaps be found in I.Labraunda 5, where Philip V repeats
what the Mylaseis have told him, namely that koi t0 mpocddia 0 | &k TodTng
dotetedekévor dvto TOvV xpévov| Aaupdvovtag UGG Kol arnd tovtov Buciag kal |
ovnydpelg cuvteletv (22-27).

benachbarten Kulturlandschaften (2015) 294, with nn. 14 and 15. In the case of an early ‘Hpaxiedtng,
victor at the Panathenaic Games and dedicator of a prize amphora at Labraunda (Labraunda 11.1, 7-9,
n° 1), the location of the dedication suggests that neighbouring Latmian Herakleia is more likely. The
amphora was dated by P. Hellstrom approximately to the period between the Athenian archons
Polyzelos of 367/366 BC (Kittos group) and Nikomachos (341/340 BC); cf. N. Eschbach, Statuen auf
panathendischen Preisamphoren des 4. Jhs. V. Chr. (1986) 30-32, 89. Recently, however, its date has
been lowered to 323/322 by V. Lungu (Anatolia Antiqua 24,2016, 366-368). Even this later date raises
interesting questions about the foundation date of Herakleia by Latmos.

#TloMng is the name of the father of three brothers mentioned as neighbouring land-owners in
I .Labraunda 8,1. 24 (240s BC), one of whom is called Mevoitac. Crampa assumed that the man in our
document was identical with this IToAitnc, whose father would, in turn, have been called Mevoitoc.

33 A TIoAitng Mviacedc was honoured with proxenia at Delphi between 270-263 BC (FD I11.2, 180),
but the name TToAitng is too common at Mylasa to be certain. A TToAit[nc] features also in the Delphic
theorodokoi list of 230-210 BC, BCH 45 (1921) 1, Col. I C(a) 21: év MvAdooig TToiiz[nc].



7-8. For pdhota pev dia- a form of dahdw could be suggested (an infinitive or
participle form, e.g. SwAdewv, Sordoar, dwwAvOfivar, difa]idcovtec). For the
expression pahoto pév dtadvey (‘most of all, to reconcile’) cf. Ilasos. 82, 11. 33-34:
[oTT1]veg mapayevduevol pdhoto pev dStaAvcedvit Tovg d[10p |epopuévong TdV ToATaY.
8-9. For avtoic dikoi- Charles Crowther points out a possible parallel in the Knidian
arbitration for Temnos and Klazomenai (SEG 29, 1130bis A5): ®¢ épaiveto avtoig
dwcon[6]raro.

9-10. The final letter in 1. 9 is probably, as C. thought, an iota, and his suggestion that
we have here a form of kowvwvelv (ékotvdvnoov?) seems the most likely; cf. below,

I.Labraunda 45, 1. 3: 10 xovd.>®

Date and context

Against Crampa’s view that the letters of this inscription are of the Republican
period,” I would argue for a date in the early third century BC, both on letter forms
and because of the physical context of the block. A comparison between our text and
[.Labraunda 43, the Chrysaoric decree of 267 BC, honouring Apollonios the
Ptolemaic oikonomos, is instructive. We may start with Crampa’s own description
(p.75) of the letters of 51: ‘The letters are 1.0 to 1.5 cm high, but omicron 0.8 cm,
interlinear space 1.9 to 2.6 cm.” ‘The letters are carved with a fine chisel, they have
slightly thickened finials and vary somewhat in shape and considerably in spacing’.
Of 43 he writes (p. 48): ‘the letters are ca. 1.4 cm. high, interlinear space 2.4 to 2.7
cm. The letters are carved in a shallow way and greatly variable in shape and
spacing.” The apparent shallowness of the carving of 43 is probably due to greater
surface wear (see fig. 4) while the legible sections of 51 appear in comparison
relatively untouched. Nothing much can be made of these broad similarities, however,
without an analysis of the letter forms (fig. 5).

Both texts have ypsilons with high curved branches; both have irregularly
shaped deltas. In both, the kappas are beak-like; sigmas are regular, parallel, and
deeply jagged; omicrons are always smaller; omegas somewhat smaller and open; the
ny is deep and with a slightly shorter right upright. Some, though not all, alphas have
a distinctive curving left diagonal, with the cross-bar approximately in the middle.”® A
very similar pi to that in 1. 1 (broad, with a hooked right hasta) is in evidence in an
inscription of Amyzon; it can also be found throughout in the treaty between Latmos
and Pidasa of 323-313 BC.” If anything, our inscription has the air of being

3 My initial thought, that we might have here a form of xop{{®, in the sense of ‘obtain’ or perhaps
rather ‘retrieve’, ‘recover’, as is not uncommon when royal officials interfere in local disputes (e.g. in
the decree of Karthaia for the Ptolemaic official Philoteros son of Antiphanes: mopayevopevog
mAelovdkig glg v méhv <mv> Kap[faémwv] émi v koudny tdv [Saveiopd]tov (or [xpnud]tov), IG
XII 5, 1066, with Bagnall, Administration, 143) is less likely: there is no space on the stone for MI-.

37 No justification is given for the dating. The fact that so little survives of the face of the inscription
means that the irregularity of the lettering is exaggerated.

3 Alphas with a curved left or right diagonal occur already in an inscription of Amyzon of 321/320 and
in a decree from the same place for the Ptolemaic strategos Margos dated to 277/276. Amyzon 2, photo
p. 97, fig. 3; and 3, p. 119, fig. 5. Some of the alphas in our no. 51 have a slightly curved cross-bar (e.g.
in 1. 7-end and 8—end), for which near-contemporary parallels can be found e.g. on an altar for Arsinoe
II from Kaunos (I. Kaunos 54 with ph.) or in an inscription of Stratonikeia (/.Stratonikeia 1002; photo
in Amyzon p. 121, fig. 6.) dated to the ninth year of Ptolemy II (277/276 BC).

¥ Amyzon 3, e.g. 1. 8 (¢mawéoar); Latmos-Pidasa: W. Bliimel, EA 29 (1997) 29-43, with ph., e.g. 1. 2:
mpocayayeiv. L. Robert comments (Amyzon, 120) that it is a ‘forme tres fréquent dans les papyrus de
Zénon’. There are examples also in I.Labraunda 11 (decree of Korris and his syngeneis, mid-third



somewhat earlier than no. 43, which is historically possible. Despite the problems of
comparing letter-forms in two texts that are incomplete (51) or excessively worn
(43)," the similarities are, I hope, evident.

While bearing regional variations in mind, a useful comparison can be made
also with a recently published Ptolemaic prostagma from Limyra*' which its editor,
M. Worrle, has dated cautiously to the first half of the third century, favouring
2717/276, the ninth year of Ptolemy II. He describes its letters as still displaying the
same ‘schnorkellose Steife’ of a decree of the 320s on the same block, and sees
similarities also with the Limyran decree in honour of two Ptolemaic oikonomoi of
288/7 BC.*

The anta block on which n° 51 was inscribed (B30), belonged most likely to
Propylon Y, located to the east of the temple and the North stoa (fig. 1).* The first
phase of this building is now thought to be late archaic.* Jesper Blid and Ragnar
Hedlund, who are preparing the full publication of Propylon Y, have studied a
subsequent phase of rebuilding, for which they posit a terminus ante quem of the early
to mid third century BC, because of the date of I.Labraunda 44 (B 101) which is
inscribed on an anta block of the same building (see fig. 6 and below, p. 00). This
document mentions king Ptolemy and is probably of the same time as n° 43, the
Chrysaoric decree dated to 267 BC.* The actual date of the rebuilding of Propylon Y
should be somewhat earlier than this inscription, according to Blid ‘most probably
already in the Hekatomnid period’.** A date in the early third century for our
inscription is therefore both possible and plausible. Two further, unfortunately very
badly preserved, inscriptions on anta blocks of this propylon were both dated by
Crampa to the first century BC (71 and 85). N° 71 is so badly worn that only a few
letters can be deciphered, and no date can be safely attributed to it beyond broadly
‘Hellenistic’. For 85, I would not disagree with Crampa’s dating.*’ The epigraphic

century?), I. 11: Aowm®v mdvt@®v. Charles Crowther points out that it features equally in the early third
century inscriptions of Priene and Samos. See e.g. I.Priene’, 4c (Tafel 5) of the time of Lysimachos.

0 The letters of 43 are hard to capture and isolate from the photograph. In some cases there is only one
sufficiently clear example. Some letters are absent (or not clear enough) in both, e.g. the phi, or ksi.

' Worrle, ‘Epigraphische Forschungen VIII’ 359-396 at p. 360-362; photo pp. 395-396, P1. 2 and 3.

*2 Worrle, ‘Epigraphische Forschungen IV’, 224-234 with P1. 4-5, and ‘Epigraphische Forschungen I’,
43-66, with Pl. 1 respectively; the latter’s individual letters show many similarities with those of our
text, in particular the sigmas, mys, nys, alphas, kappas. The omegas are similarly shaped, but are
suspended; ypsilons are high, but less curved. The decree from Sinuri, dated by the seventh year of
Pleistarchos (Sinuri 44, with PI. III) to sometime in the 290s, displays exactly the same, high curved
ypsilons as does our text.

* Hedlund, ‘Antae’, 63, discusses and dismisses earlier attributions to the North stoa for some of the
blocks.

“P. Hellstrom, ‘EBarly Labraunda. Excavations on the Temple Terrace 1949—-1953 in O. Henry (ed.)
Karia Arkhaia (forthcoming). With thanks to Pontus Hellstrom for allowing me to consult this article
before publication.

* According to Crampa, ad loc., the letter forms of 44 are similar to those of 43, the Chrysaoric decree.
% Personal information from Jesper Blid, who adds: ‘For the later history of the building, we know of
two major restorations: one in the second century AD, and another in late antiquity when the stylobate
was rebuilt on the eastern side’. On the anta blocks from Propylon Y see Hedlund, ‘Antae’, 57-70. The
14 blocks identified as belonging to the antae of the propylon are: B29/1, 62, 63, 72/1, 73/1, 79, 101/1,
216,M2,Y6,Y11, Y18, Y44 (those with an /I are inscribed). See the plan fig. 2.

“TRe-use as statue bases accounts for four of the five imperial period inscriptions (I.Labraunda 76,
113, 115, 118 all inscribed on the sides) with one further text (56) a decree of the early imperial period
concerning works in the sanctuary inscribed on a front face; there is no doubt about its date. The
relevant inscriptions are (in approximate chronological order): I.Labraunda 44 (early 260s, inscribed
on the front face; on its left and right side are 113 and 118); 51 (early 3rd century, with 76 on one of its
sides); 71 (list of names, 1st century BC according to Crampa; this block was reused and inscribed on a
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evidence does not, then, appear to be uniformly early Hellenistic, but we do not know
to which of the two antae the individual blocks belonged.

Menandros Kleisthenous, Hestiaios Diodorou and Polites (?) Diodotou
This document is concerned with arbitration, probably by the three men whose names
feature in 1l. 3-5 (that the arbitration did not concern a case in which they were
involved, e.g. as lenders, will become clear from the revised text of no 45, discussed
below). The men, at least two of whose cities were at this time within the Ptolemaic
sphere,* acted as a trio. What was their remit? In addition to the arbitration mentioned
in 1. 1, they may have resolved disputes (a form of dwwAd® in 11. 7-8?) and may have
done so in a just manner (dikat- in 1. 8). As we will see below in the revised text of 45
(if my reading is correct) their names may also be associated with the copy
(avtiypoagov) of a judgment (kpioic). Their arbitration concerned the revenues of
Labraundan Zeus (1. 6). If a connection can be made with Apollonios the Ptolemaic
oikonomos mentioned in 1. 5, then the three men may have been appointed for a
specific purpose by him.

Can we rank Menandros, Hestiaios and Polites among the early third-century
cases of dikastai and/or diaitetai, in particular those specifically selected and sent by a
king or a high royal official? Panels of judges consisting of men of different ethnics
were common (L. Robert called them ‘tribunaux panachés’);* and several small
panels so constituted (three, or five, different ethnics) are either directly or indirectly
attested.”® Although a three-headed panel is therefore a distinct possibility we should
nevertheless ask if the men may instead have been royal officials whose competence

short side with no 115, of which only a few letters survive); 85 (late first century BC according to
Crampa; there is a ligature in 1. 2, end); 56 (early imperial). The most recent text inscribed on a front
face (i.e. presumably when the antae were still in place) is 56, of the early imperial period. On the re-
use of the blocks and their later inscriptions see Hedlund, ‘Antae’ 68—69. On their position on the antae
see ibidem, 66-67.

*8 Herakleia by Latmos: (SEG 37, 857): an Athenian xatactofe[ic émi] 1[fic nér]ewg Ynd Booiiémg
ITro[Aepaiov]: Ptolemy IT or IIT; Tasos: 1. lasos 3, with A. Giovannini, Le traité entre Tasos et Ptolémée
I (IK 28,1, 2-3) et les relations entre les cités grecques d’Asie mineure et les souverains
hellénistiques’, EA 37 (2004) 69-87, Bagnall, Administration 89-92. Cf. ibidem, 232, on the principle
of sending of judges from cities under Ptolemaic control. As for the third ethnic, if Idacevg, his city,
again independent after the failed synoikismos with Latmos (on which see M. Worrle—below, n. 58)
would very likely have been within the Ptolemaic sphere at this time.

“E.g. ‘Juges étrangers’ 772 (= OMS V, 144) ; CRAI 1972, 436.

* Since many honorific decrees are for individuals who served as judges or arbitrators, it is is not
usually possible to reconstruct the panels they were members of. Clear cases of panels whose (three, or
five) members came from different cities are listed by P. Hamon, ‘Juges thasiens a Smyrne: I.Smyrna
582 complété’, BCH 123 (1999) 188, nn. 46 and 47. See ibidem, p. 189, for instances where the
individual honoured was almost certainly a member of a panel so constituted. Examples of judges sent
by kings or royal officials: a single judge sent by Ptolemy II to Karthaia: BCH 78 (1954) 336-338, n°
13 (Bagnall, Administration, 145); a single judge sent to Kalymna by the same king, Tit. Cal. 17.
Panels of judges from a single city: Antigonos Monophthalmos sent a panel of Magnesian judges to
Kyme: I.Kyme 1 (311-306 BC); the Ptolemaic nesiarch Bacchos sent four judges from Kos to Naxos:
Holleaux, Frudes 111, 27-37, Bagnall, Administration, 149-150 (the obvious rule that panels needed to
be odd in number suggests that these four may have been allotted to different panels with men from
other cities); five judges from Iasos to Kalymna on the orders of Ptolemy II, above, p. 00 and n. 25.
Soon after 280 BC, Myndian, Halikarnassian and Milesian judges were sent to Samos at the request of
Philokles of Sidon, IG XII 6.1, 95, at least two judges were despatched by each city (evidence based on
the surviving decree for the two Myndians). Further examples in Gauthier, ‘Rois hellénistiques’. See
also L. Robert, ‘Juges étrangers’ 780-781 (= OMS V, 152-153); on the Ptolemies, Bagnall,
Administration, 232, Cassayre, Justice, 108—116.
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stretched to arbitration and the resolution of conflict. If so, what was their title? N° 51,
fragmentary as it is, does not tell us.

I.Labraunda 43, the honorific decree for Apollonios, the oikonomos of
Ptolemy Philadelphos, shows that, even though as oikonomos his main competence
will have been in the area of finances,”' administering justice, giving verdicts and
hearing cases was evidently an integral part of his role, with dducdlel, ov0éva
Xpvooopéwv mopa 10 dikatov kakel and od[8]¢ kpiow kat’ 000evog E[mnv]g[v]kev
mapa 1o d[{katov (1. 6-11) all pointing in that direction. That this interconnection of
the financial/fiscal and the judicial —or perhaps rather the lack of precisely defined
remits—was part and parcel of the higher echelons of the Ptolemaic service under the
first three Ptolemies has been emphasized by Bagnall and others.”> Whether such lack
of precision may also have been the practice at the lower levels of the administration
1s much harder to ascertain. Since Menandros, Hestiaios and Polites remain without a
title, we can only guess at their specific brief, and cannot go much further than
speculating that they were ‘subordinates’, or ‘agents’, of Apollonios or perhaps had
been directly delegated by the king, either in a judicial or in some other capacity.

As for their belonging to three different cities, we may look for comparison at
a recently published inscription from nearby Pidasa in the Latmos region, dated to the
third year of Arrhidaios (322/321 BC) and the satrapy of Asandros.”* In it, two (or less
likely three: ‘un trio d’agents’ according to the editors)> men appointed as epistatai

>'What® ‘province’ was his we do not know: the Chrysaoric decree implies that it was more extensive
than just Labraunda and Mylasa, though not necessarily Karia-wide. Crampa, assumed (p. 52) that he
was the oikonomos ‘in Caria’, as does Cassayre, Justice, 60 (who wrongly assumes that the honouring
authority in I.Labraunda 43 are the Mylaseis). Bagnall does not pronounce (Administration 92-93 with
nn. 49 and 50); L. Robert, Amyzon 224 called him ‘un économe lagide’ (similarly P. Debord, ‘Cité
grecque’ 136); V. Gabrielsen sees in him ‘the oikonomos of Ptolemy Philadelphus’ (‘Chrysaoreis of
Caria’, 335) but does not specify what he thinks the geographical extent of his remit may have been.
The question of Ptolemaic administration in Karia at the time of the first Ptolemies has to be seen in
tandem with that in Lycia, which has produced evidence for oikonomoi, even if not (yet) for a
strategos. M. Worrle (‘Epigraphische Forschungen I’, 57-62 ; ‘Epigraphische Forschungen VIII’, 380—
384) has several times discussed the role of Ptolemaic oikonomoi, on the basis of growing epigraphic
evidence from Limyra and Telmessos. In Limyra, two oikonomoi appointed under Ptolemy I were each
designated oikonomos tes choras, and Worrle suggests that they were each responsible for a part of the
Lycian chora, very likely east and west, the chora here referring to the entire Lycian territory. We have
no such detailed information for Karia. See for the oikonomos also Huss, Verwaltung, 140-178, and
see now, for the question of a strategos or oikonomos in Pamphylia (and Cilicia?) in 281 BC the
discussion in Meadows and Thonemann, ‘Ptolemaic Administration’, 225-226.

2 There are uncertain restorations in the lines of this inscription, and, without the possibility of
achieving a better reading on the basis of the existing photograph I prefer to give only those words that
are securely legible or are relatively securely restored. Note, alongside the judicial terms,
ovpeep[dlvtog olk[o]vouel odurav[ta] in 1. 12, and compare this with the oikovopiot (‘réglements
d’administration’: Gauthier, ‘Rois hellénistiques’, 171) with which the nesiarch of the league of
islanders, Bacchon, had attempted to settle disputes at Karthaia on Keos: IG XII 5, 1065, with Bagnall,
Administration, 144.

53 “To make a real distinction between administrative and judicial activities of a bureaucrat is probably
to impose a modern conception on the ancient situation’ (Bagnall, Administration, 7) cf. Cassayre,
Justice, 60—67: ‘les agents les plus actifs sont les différents controleurs des finances et de la fiscalité
(60). See also, and especially, Ph. Gauthier, ‘Rois hellénistiques’, and Worrle, ‘Epigraphische
Forschungen I’, 57-58.

* Kizil et al., ‘Pidasa et Asandros’. The text is to be read with the corrections (including to the date)
and improvements of W. Bliimel, EA 49 (2016) 106-108.

> Referred to as ‘gouverneurs de cité’ (399) which seems not to fit well either with the number of
epistatai or with their remit, which has the appearance of being a temporary sorting out of matters
internal to Pidasa.
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by the Karian satrap are honoured by the small city of Pidasa.®One, [. . .. .. Ing
Mikiwvoc was from Methymna on Lesbos, the other, AroALddmpog Amorroddpov, a
XoAkdevg [6n’] | [EV]p[{]mov.”” They appear to have been engaged especially in the
regulating of Pidasa’s finances, revenues and expenditure: S[iwpOmc]avto tog
TOMTIKOG TPocddov[¢ kai to av]aiauota. They also rescued sacred vessels that had
been abducted from the sanctuary of the Pidasans’ deity Toubassis. It is conceivable
and perhaps even likely (although the text’s editors do not discuss the possibility) that
their appointment was in preparation for the synoikismos between Pidasa and Latmos,
orchestrated by Asandros, which took place sometime between the date of this decree
and the end of his satrapy, in 313 BC.”® Why otherwise send two (three?) men to deal
with a relatively insignificant small polis? Our Labraundan trio may have in common
with the Asandrian appointees (and, of course, also with foreign judges) a certain
element of non-permanence, and ad hoc intervention.

We know nothing further about Menandros Kleisthenous or about Polites
Diodotou. Hestiaios Diodorou, on the other hand, is possibly the honorand in an early
third-century inscription from Olymos.”® I.Mylasa 866 and 867 are two separate and
near-identical decrees of the Olymeis, inscribed on the same building block. 866
honours a certain IToAitng ®uocov, Tepowyacocedc; 867 honours ‘Eotioio[c]
A108dpov, whose ethnic IX[- - - - ] the ed. pr. was not able to restore. However, on the
photograph (here fig. 7), after IZ, I read EYZ, and since the ethnic Iogvg does not
exist, I suggest that the cutter accidentally omitted the alpha of I{a)oe0g. The fact that
the territory of Olymos adjoined that of Labraunda makes the activities of Hestiaios in
both places plausible. The decree of the Olymeis is not informative about the reasons
for Hestiaios’ honours, and neither is the almost identical one for Polites son of
Thussos. ® Both are rewarded with politeia and related privileges for having
‘continuously provided services to individuals and community alike’, diatelel ypeiog

¢ The text does not explicitly say that they were appointed epistatai in Pidasa - their remit may have
been larger and may, for instance, have included the neighbouring city of Latmos.

" The third name, ZipaAiov (without ethnic or patronym) following immediately on that of
Arorhoddpog Xodkidevg [an’] | [Ed]p[{]mov has puzzled the editors. I consider it most likely that it is a
second name of AmoAloddpoc (the name is common in Boiotia even if not known from Euboian
Chalkis itself), and not that of a third individual. Bliimel’s suggestion ( EA 49, 2016, 107) that he may
have been a Pidasan (hence the lack of an ethnic) is contradicted by the granting of politeia: why would
he need that if he was already a Pidasan? The editors suggest that ZipoAiov was the son of Apollodoros
and restore [0 | VI0¢ adt]od, but this too has to be rejected, since the stone shows clearly [Ev]p[{]mov.
(so also now D. Knoepfler, BE 2016, 268).

 SEG 47, 1563. On the sympoliteia see in particular M. Worrle, ‘Inschriften von Herakleia am Latmos
III’ Chiron 33 (2003) 121-143 and idem, ‘Pidasa du Grion et Héraclée du Latmos: deux cités sand
avenir’, CRAI 147 (2003)1361-1379.

 The date of the two decrees is based partly on ‘Schrift und Sprachduktus’ (W. Bliimel, with whom I
fully agree: on letter forms alone the inscriptions could even be late fourth century; see fig. 7), and
partly on the fact that the Olymeis granted citizenship to the two honorands which included their
attribution to a phyle. At the incorporation of the Olymeis into Mylasa, their phylai were demoted to
syngeneiai. On the likely date of that incorporation (after 246 BC) see G. Reger in S. Colvin (ed.), The
Greco-Roman East, Politics, Culture, Society (2004) 144-180, at 164—168. Hestiaios is not known
from lasos itself, either in published or unpublished inscriptions (information from Roberta Fabiani).
T have, of course, checked whether @uccov followed by Tepowyacoeic can be restored in our two
Labraundan inscriptions, not only because of the coincidence of the name ITolitng but also because the
ethnic Tepowyoaooeis ends in -6g0c, as does that in 1. 5 of our Labraundan inscription. ®bccog would
be a perfect short patronym. The surviving traces do not however match, and the space at the beginning
of 1. 5 does not accommodate the long ethnic (on whose Karian credentials see Bliimel’s comments ad
loc.).
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nopexdpevoc.®’ In the case of Polites, however, the services are qualified as peydiac,
while he received the additional honour of being named [e0]epy[é]tng. Providing
services, even great ones, is a stock phrase in many a proxeny decree, but it is
perfectly in place also in honorific decrees for men in the service of a king, such as
Apollonios himself (I.Labraunda 43, 1. 7: [&]el tog xpelag mape[xdulevoc).”” We find
it also in a decree of Alinda for two men, Dionytas and Apollas (ethnics lost) who
da]tpiBovreg [m]op’ 'Olvumiymt TdL oTpatnydL &V TdL EMeTOANYpaPiml, TOANOIC TMV
noMt@dv ypeloc mapeloynton kol kowft kai 18{ar.® The wording is very similar to the
Olymean decrees and so are the privileges granted (politeia, enktesis); only at Alinda
the position of the two men is clearer: they were among the personnel in Olympichos’
chancellery .**

2.1. Labraunda 45

Anta block (Inv. 42B/127) probably from the east anta of the Stoa of Maussollos. Found,
according to Crampa, ‘in front of the North Stoa, in a wall of which it originally formed part’.
Crampa thought that the inscription was on the front, but it was probably on the left side.”’
The other sides are uninscribed. Photo fig. 9a and b. H. 0.39 m, w. 0.69 m, d. 0.415 m (left),
0.47/48 (right).®® There may have been anathyrosis on the upper surface, but this is now badly
eroded. There is a round hole of a clamp cutting at the left part of the rear edge, 0.11 m from
the left, 0.8 m from the back. The face is broken on all sides; not very much is lost on either
the 1. or the r. ; the text is badly worn at the top and eroded through surface breakage after 1.
12. Above the preserved 1. 1 there is space for three lines, the letters of one of which are
faintly visible; below 1. 14 there is space for three lines (Crampa). Letters 1.0 cm, omicron 0.8
cm; interlinear space 1.9/2.0 cm.”” The letters are finely carved and have thickened wedge-
shaped extremities, ‘similar to those of the series of letters published in Part I' [the
Olympichos dossier], according to Crampa, but the letters are distinctly smaller and there are
other differences.®® The line-length varies between 27 (11. 3, 10) and 33 (1.7). The restorations
underlined are taken from 51.%°

%' In both texts the words are partly, but securely, restored.

%2 Identical words e.g. in IG XII 6.1. 119, 11. 2—4 for Pelops, son of Alexandros, tetoypévo[c] éml
duvdpew[c] at Samos; the decree for the phrourarch Pandaros at Xanthos (above, n. 33), both under
Ptolemy II, or Sosias, son of Sokrates, Herakleotes, at Kolophon, taccduevog vnd top Paciréa
ITtoiepaiov, between 240 and 220 BC (Ph. Gauthier, ‘Deux décrets hellénistiques de Colophon-sur-
mer’ REG 116, 2003, 470-485; SEG 53, 1301).

% A.Laumonier, BCH 58, 1934, 291-298, no. 1, 11. 1-3, with J. and L. Robert, Amyzon 147-150.

% A similar differentiation in the level of honours to that of Polites and Hestiaios can be seen in two
Tasian decrees, one for Eupolemos Potalou, Makedon, and the other for Demetrios Artemonos of
Amphipolis, issued on the same day of the same year, sometime in the 70s or 60s of the third century
BC. R. Fabiani, ‘Eupolemos Potalou o Eupolemos Simalou?’, EA 42 (2009) 61-77, at 65-66.

% Information from P. Hellstrom.

% Measurements and details as given by P. Hellstrom; Crampa’s are slightly different.

% For Crampa’s definition of ‘interlinear space’ see above n. 21.

% In the Olympichos dossier, n®* 1 and 3 (of the 240s) have letters of 1.1-1.8 cm; nos. 47 have letters
of 1.6-1.8, with omicron at 1.5 and phi and psi 2.2-2.3 cm. In general, the letters in the Olympichos
inscriptions have very pronounced, forked, apices, while those in 45 have, as Crampa also noted,
thickened, wedge-shaped extremities. There are differences also in some individual letters, e.g. the phi,
which is rounded and somewhat flattened in our text (dvtiypagov, 1. 10), but on the whole umbrella-
shaped in the Olympichos texts. The latters’ letters are somewhat more advanced and ornate than those
of 45.

% Crampa’s original underlinings have been removed, especially towards the end.
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[..cdl... JOSTQLIAIETELJEL. . .. c6.]

[..... npo](papousvm T0G yeyevn u[avaq]
[U].LW €ic] ta kowva Sanavac und[éno]-
4 [te] anqgatqqmcm 101¢ TpokeXp[NKd]-
[6]wv GAA’ omrouq swnpacscsscsﬁ(n di[a 10]
[t]ov i LSPT] KOl TOV vso)lc[o]pov un otecOlot]
[Be]iv glvan D].LW tooreksm, Kol S Ta[drto]
8 und’ D[ua]q vropévely katodioupeioo]
[t]o S[a]nown por 81t8681&0w 8¢ pot KA[3-4]-
[.JEQZTI dvtiypagov ng MavowSp[ oc]
[v. K]Aewsbévoug ‘Hpaxiemtng kai ‘E[ot]-
12 [atoc] Aoddpov Taoce[vg k]ai TTority[c]
[A086t0V0 - ?]AA[oebg . . Jmotayevl. . .]

16 [-==-emmeme e ea e ]

1. [- - -éxd(?)oto[1]; [8lieté[M]e[oav C. ; 2. [- - npoelep(?)duevor C.; 3. [Duev?] &ig C.; 9.
end: kaf[i] C.; 10. [dAA]o T C.; 11. [te K]Aewsbévoug C.; 13. [Mevoitov MU]XOL[GSI’)Q Y
U]nowym[cnq] C.; 14. [npoc Anonwwv ovyypaeic a]oto[ig £8d]- C.; 15. [velcay &nl toig
pocddoic 10d Awoc] C.; 16.[t0d Aappadvdov- - - -] C.

..... they continuously [. .. ?...], alleging that they never repaid the expenses which
you had incurred for the common funds to those who had advanced them, but that
they (the advancers) are having to recoup the money for themselves, because the
priest and the neokoros do not think that they are subject to the same imposition as
you yourselves, and for that reason do not accept for you to divide the expenditure
between you. They also showed me the copy of the judgment which Menandros son of
Kleisthenes, Herakleotes, and Hestiaios son of Diodoros, laseus, and Polites [son of

Diodotos, [?]aseus ....... (or: They also showed me (?) recently a copy of the .. 7. . . which Menandros
etc.).

Notes on the text

1. Crampa suggested [- - £k]d(?)otw[1]: ‘(against) everybody’, but the top of a round
letter is visible before ETQI. A numeral (e.g. elkoot®d1) is the most obvious reading,
but its meaning in the sentence is unclear; the division [- - - Jog t@t or [- - - Jwg TM1
does not make sense. If [8]icté[A]g[cov is right, it need not be linked with
npo]eepduevor as in Crampa’s translation.

2. On vuiv in preference to avtoic, which is also possible, see the general discussion
below. On the form suggested by Crampa (Oueiv not Duiv) see the justification p. 60,
but given that there is vuilv in 1. 7, this is unnecessary; C’s [- - mpo@]lepduevor,
‘allege’, seems right in the context.

2-3. 10¢ yeyevnu[évac] . . . . damdvog, ‘the money produced’ in Crampa’s translation,
but damdvar are ‘costs’, ‘expenditure’ and yeyevnuévog means ‘incurred’; to kowd:
according to Crampa to be seen in a Chrysaoric context, but the word may also refer
to something common for which Mylaseis and Labraundeis were jointly liable or
jointly responsible. Cf, in no 51, 1. 8-end: éxot-, a possible form of kowvwvelv.

4-5. toig mpokeyp[nkdc]v: Crampa’s ‘to the lenders’ is too neutral a translation: ‘to
those who had advanced the funds’. Cf. Amyzon 28, 1. 8-9: «xal 10ig
ovvels[npdéact]v ued’ ovtdv. The verb usually has the meaning ‘lend without
interest’: see Migeotte, Emprunt, 201, and n. 210 (on the combination with
anokatdotootc) and 44, n. 105; 268.
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5. glonpdoocecbor: ‘to exact for oneself’; here ‘to recoup’, perhaps by legal means
(even arbitration?).” C. understands the form in a passive sense: ‘they were charged’,
which radically changes the meaning of the text. The effort to recover the advanced
money is apparently still going on: see comments below under 8.

6-7. (un) otecO[on |d€]iv: ‘consider it (un)necessary’. The expression occurs a few
times in the Olympichos dossier, cf. I.Labraunda 3, 1. 31 (Olympichos); 6B, 1. 2
(Olympichos); 7, 8 (Philip V), but cannot be said to be characteristic of any one
author; it is used frequently e.g. by Antigonos Monophthalmos in his letters to
Skepsis and Teos (RC 1 and 3-4).

8. vmopévew here in the sense of ‘to submit to’, ‘to accept’. The subject of this verb,
pace Crampa, has to be ‘the priest and the neokoros’, who do not accept that you, the
Mylaseis, divide up the expenses between the different parties (which evidently
included the Labraundeis). xotadiopeicO[ar]: ‘to distribute among themselves’ (LSJ,
citing Pol. 2.45.1 and D.S. 3.29). The verb, like those immediately preceding it in II.
5-7, but unlike those in 1. 2—4, is in the present: the issue is ‘live’: the priest and
neokoros are not accepting at this moment that they and the Mylaseis are jointly
responsible for the contribution.

9-10. KA[3-4]|[.]JEQZTI davtiypagpov: Crampa supplemented [GAA]o Ti dvtiypagov,
‘another copy’ or ‘some other copy’, reading an omicron before 1. However, on the
stone, before 11, the upper parts of what I read as the letters EQX are visible
(horizontal, rounded letter, then another, slightly sloping, horizontal; although of the
sigma only the top can be confirmed): this may indicate the genitive feminine of a
word ending in -ic, which would certainly be welcome given the relative Nc that
follows avtiypagov. Kpiocic (kpi-joemc) would fit the general context suggested by n°
51’s dunofav], but not the indefinite t1; we would expect the 11 to follow
avtiypagov. One way out of this is to assume a scribal error and to correct TI to TO:
1<0> avtiypagov: ‘they showed me the copy of the (a?) judgment which....”. The
only alternative I can see, namely to read [v]ewott, ‘recently’ at the beginning of 10,
and xa[{] at the end of 9: ‘they also showed me recently a copy of.....which
Menandros etc.’ results in an unresolvable construction, or at least one that I cannot
work out, with a noun and a verb both having to find a space after the names of the
three men. The word vewoti is never used in epigraphic Greek, not even in the
sometimes idiosyncratic prose of letters. At the end of 9, ka[{] by itself is quite short
for the space: measured by the position of the letters at the end of 1. 8 and 10 there is
space for up to four (slim: including two iotas) letters after KA which would result in
30 letters in total. L. 8 has 31 letters; 1. 7 (if correctly restored) has 33; 4 has 29; 5 has
30. I therefore prefer the kpi|cewc solution but without certainty.

13. I earlier restored the patronymic A0ddtov in 1. 4 of no. 51; the required no. of
letters (c. 8) before ?Mv]ia[oedg] (or [ITt]da[oebc], or [[TAn]da[cedc) comfortably
accommodates that name. Two triangular letters AA seem to exclude the possibility
of restoring "Ydioebg. After the three names, Crampa restored v]motayei[ong], seeing
the last visible letter as an iota, and linking the participle to the (hypothetical)
ovyypagn, to which he also linked fic. But the upright may be that of a ny, and we
should leave open the possibility of a masculine ending: d]motayév[teg], qualifying
the three men, rather than a feminine noun, There is space for the article after
[?Mv]ra[oebc], which would give 28 letters in 1. 12 against 29 in 1. 13; [oi
d]motayév[teg vnd]: ‘who were appointed’, or perhaps ‘delegated’, by X. The verb is

" “Med. is frequently interchangeable with act.” LSJ. Cf. Wérrle, Epigraphische Forschungen VIII’,
361 (SEG 40, 1536) , 1. 6-7: xal pedsv mop[d Tdv] kadnkdtov elonpdocwvtat: ‘and that nothing is
exacted over and above that which is owed’.
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nowhere near as commonly used as Tetayuévog or katactadeic, and more usually has
the meaning ‘setting aside’, ‘detach’ (as in funds, or military detachments). I have
wondered if its use here is intended to indicate a temporary assignment, but cf.
1.Sinuri 46a-c: ol amotetaypévor tapion, or SEG 34, 558, 53: tOv otpatnyov Kol ToVg
VIO TOVTOL ATOTAYEVTOC.

Date and context
This document, although without a beginning and an end, is a letter, addressed by an
individual to a body in the plural (11. 7, and perhaps 3: Opiv and 8: O[pa]g). There is an
implicit reference to ‘they’ in 1I. 1-2 as the subject of [d]ieté[A]le[cav] and
[mpo]pepbuevol, and to another ‘they’, adtovg, linked to giompdoocesbor, in 1. 5. The
letter’s author refers to himself only once, using the first person singular, in 1. 9:
¢nédeiEav 8¢ pot.”' He may consistently have used this form or alternated it with the
first person plural, we cannot know. Alternating use of ‘I’ and ‘we’ within one letter
often depended on meaning and context and was not uncommon among either kings
or royal officials. Ptolemaic kings generally used the first person singular.”” Their
officials did not always follow suit. Two letters, inscribed one after the other on the
same stele, addressed by two officials of Ptolemy I, Aristoboulos and Asklepiodotos,
to the boule and demos of lasos, show this. Aristoboulos, whose letter predates that of
Asklepiodotos, alternates ‘I’ and ‘we’, while Asklepiodotos uses the plural only.” The
use of pot cannot therefore tell us anything about the status or identity of our author—
other than that he was not Seleukos I, whose one surviving letter to the Mylaseis uses
the royal ‘we’ throughout; or Olympichos in his Seleukid phase (240s BC), who did
the same.”* 1 return to the question of his identity (and the date of the letter) below.
Less problematic is the question of the adressee. Given what we know more
generally about the relationship between the priest at Labraunda and the Mylaseis
from the Olympichos dossier, the Mylaseis must be the collective to whom the letter
is addressed (Opiv in 1. 7, and—restored—in 1. 3).”” Crampa’s suggestion, that it was
the Chrysaoreis to whom the anonymous author wrote, cannot be entirely excluded,
but it seems to me less likely, as I explain below. The ‘they’ implied in 1. 1-2 must
be assumed to be representatives who, having arrived at our anonymous author,
presented him with an exposé of some kind (Il. 1-2) and also showed him the copy of
a document (11. 9-10).

" Crampa (p. 58-59) argued at some length, but not convincingly, that the author was Olympichos,
writing ¢. 220 BC.

2 On the use of ‘I’ or ‘we’ see Welles, RC, 137-138, who points at Ptolemaic usage of ‘I’; cf. pp. 10
and 38. See also B. Virgilio, Le roi écrit; le correspondance du soverain hellénistique, suivie de deux
lettres d'Antiochos Il a partir de Louis Robert et d'Adolf Wilhelm (2011) 179-266, especially 207-
211 and 223-230.

" Ilasos 3, 1-18 and 19-28. We do not know their official position. Bagnall (Administration, 90)
suggests they were succesive ‘regional or provincial governors, imposed by the king’ with ‘wide
competence and responsibility over military and financial affairs’; and on p. 101 ‘It is not improbable
that Aristoboulos and Asklepiodotos, high officials with jurisdiction over Iasos in the fourth century,
held the position if not the title of the later strategoi’. A. Giovannini (above, n. 48) 74: ‘gouverneur,
officier’; cf. ibidem,77,79).

" Among the letters addressed by Olympichos to the Mylaseis, those of the 240s (I.Labraunda 3, 8)
consistently use the first person plural throughout; no 4, of the 220s, uses the singular throughout, no. 6
uses both (though mostly the singular). Seleukos II consistently uses the plural, as do Antiochos IIT and
his vice-roy Zeuxis in their communications with Amyzon; Philip V uses the singular throughout in his
Mylasan correspondence.

> So also B. Dignas, Economy of the Sacred in Hellenistic and Roman Asia Minor (2002) 209, n. 466.
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The letter falls into two parts. The first part (1I. 1-9) describes a procedure
elsewhere referred to as prodaneismos, or proeisphora, in which a small number of
wealthy individuals advance a sum of money for a communal purpose, with the
expectation of being reimbursed at some later stage.”® The individuals who had
initially advanced the money (which was never returned to them) must be the same
men as the adtovg who, in 1. 5 are actively engaged in recouping it: glompdocecba,
now in the present tense. They must be individual Mylaseis, separated out from, but
also a subsection of, the Duiv who are the Mylaseis collectively. I.Amyzon no. 28, of
the late third or early second century, may be compared for the mechanism.”” Here the
purpose of the money advanced by a small group of men was to pay for the
Amyzoneis’ contribution to the Chrysaoric League. The reimbursement happened by
means of an ad hominem eisphora of 5 drachmai imposed on all male Amyzoneis of
adult age (MPn[d6v], 1. 3). In order to recoup the money from those who defaulted on
their obligation, a committee of four men was set up who were expressly permitted to
go about exacting the money (thv 8¢ mpa&w etvat . . .ktA.) as they saw fit, ‘without
punishment and without being liable to action’.”®

In an article of 1999, Philippe Gauthier published a Mylasan decree for five
foreign judges from Kolophon, which he dated, on solid grounds, ‘assez haut dans le
nes. . ... , a I’époque de la domination lagide’.” It is the earliest Mylasan decree for
foreign judges thus far known.* Gauthier notes that, unusually, ‘praktores and tamiai’
are named as officials responsible for the inscribing of the decree: dvaypdwyon {5¢}
108e 10 YAQIopo tov¢ | Tpdktopag kol tapiag koto tov [v]opov (1. 22-26). The
wording (no article before tapiac) implies that one set of officials carried both titles at
the same time. Praktores, rare outside Athens, are not otherwise attested at Mylasa.*'
At Athens, their function was to recover public debts and fines owed to the state,
more generally, to carry out lawful confiscations on behalf of the state. Having
recovered what were often substantial sums, the praktores occasionally served as
treasurers/paymasters.*”” With ‘some reservation’ but with a good deal of plausibility,
Gauthier suggest that the Kolophonian judges may have been involved in resolving
litigation ‘opposant la cité de Mylasa a des particuliers ou a des groupes’. I give the
relevant passage in full: ‘il se pourrait que les juges colophoniens aient donné gain de

*See e.g. L. Migeotte, ‘Note sur I’emploi de prodaneizein’, Phoenix 34 (1980) 219-226, especially
with n. 25 on variations in terminology, and Ph. Gauthier, “AtéAeio 100 cwpatog’, Chiron 21 (1991)
54-55; 63-64 (= Choix d’écrits, 252-253; 263-264), on the relation between dréAeia 10D cdpotog and
the obligation to provide proeisphorai. Neither in our inscription, nor at Amyzon, is there an indication
that there was an obligatory aspect to this. L. Robert, Amyzon, 223, compares the Milesians’ urgent
appeal to Knidos to advance money when the second instalment of their ‘downpayment’ (kataBoAr) to
Lysimachos was due and they were unable to pay it. Migeotte, Emprunt no. 96.

" For the date—not necessarily at the time of Antiochos III’s presence in the region, perhaps even as
early as the end of Ptolemaic control, or perhaps after 188 BC, under Rhodian domination—see
Amyzon p. 226.

8 Similar expressions occur e.g. in the Athenian arrangements for Iulis of 362/361, IG II%, 111, 11. 13-
14: elonpdr[t]ev ta dpeiddueva ypuata . . . . . . tpdn[wi] Stot Bv énictovtal. Also immune from any
action would be those ‘who will be collaborating with them in recovering the money’: (11. 8-9) xai T0ig
cvvels[npdEact]v ued’ avtdv (Amyzon 28, with the comments of L. Robert, p. 221-223).

" The reference to ‘ateleia for all time, from those taxes over which the city has control’ (15-17),
implies other taxes due to a royal power, over which the city has no control. Gauthier dated the decree,
also on letter forms, and on the evident lack of control of city over sanctuary —on which see below —to
the time of Ptolemaic rule, before the Seleukid take-over of the city, ‘vers le milieu du 111° s.”.

8 Gauthier, ‘Claros’; (SEG 49, 1503). On the date see 29-31.

81 P. 27 with n. 107 for the references.

82 Examples, p. 27.
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cause, dans des proces de cette sorte, a la cité de Mylasa et qu’ainsi les praktores
aient eu a recouvrer et a encaisser des sommes importantes. Faisant alors fonction de
trésoriers, ils auraient eu a verser (notamment) 1’argent nécessaire a 1’achat puis a la
gravure de la stele honorant les juges grace auxquels la cité avait recouvré ses
droits’ %

Our Labraundan text does not refer directly to the resolution of the dispute by
external jurisdiction, and we cannot without further evidence connect the two cases,
despite their likely closeness in date (on which see below). The point is, however,
worth making that the situation set out in our document would fit perfectly that
envisaged by Gauthier, with the ‘particuliers ou groupes’ in this case being the priest
and the neokoros (and the community they represented), and the duped lenders acting
as a sub-group of the ‘cité de Mylasa’.

Was the purpose of the sum advanced in the Labraundan document a
contribution to the Chrysaoreis, as at Amyzon? The physical proximity, on the antae
of the stoa of Maussollos, of our document to the Chrysaoric decree for the
oikonomos Apollonios (I.Labraunda 43), constituted for Crampa a strong argument in
favour of this interpretation.** The words used (1. 3): Samdvag [£ic] 6 kowd and (1. 8):
[t]0 d[a]mdvnuo point away from a payment due to a king, which would have been
more specifically phrased,” damdvnpo or domdvn rather having the meaning of ‘cost’,
‘expenditure’, and ta kowd implying a shared or common fund, which may or may
not have been Chrysaoric. The precise meaning of icotelig in 1. 6-7: un otecOon
de]iv sivon Duiv icotelels, is however crucial. Crampa’s translation, ‘to have to bear
burdens equal to you’, is imprecise and ambiguous.* In epigraphic documents the
quite specific meaning ‘subject to the same taxes’ is the only one current and we
should assume that this is its meaning also here.*’

But what were the priest and the neokoros referring to, both in terms of the
general privilege claimed and the specific financial contribution at stake here? Could
they have been referring to the dtéAieio which features in the extremely fragmentary,
not necessarily Chrysaoric, but irrefutably Ptolemaic, document which is I.Labraunda
44?7 The ramifications of that ateleia were surely much wider and must have
concerned taxes payable to a royal treasury. With Crampa I think that an obligatory
contribution (téloc or eicpopd) to the Chrysaoreis (in the Amyzonian document
[xpripata| T0 drneotar]uéva eic Xpooaopelc) is more plausible as far as the specific
contribution is concerned.” That it was a contribution to be shared by the Mylaseis

83 Quotations from p. 27 and 28 respectively.

8 I Labraunda, ad loc. p. 58-59, but with the additional assumption that the adressees of the letter were
the Chrysaoreis themselves. The expression td xowd, occurs in a Chrysaoric context in Strabo
(14.2.25) with the meaning ‘the common concerns, the common business’ about which the delegates
from the member cities conferred, but the word is protean and need not refer to Chrysaoric kowd.

% The Milesians appealing to Knidos for a loan to cover tribute payable to Lysimachos are more
specific: above, n. 76, 1. 6-7: Vugp ThHC TPOEYYVRGEDS KOl TOD TPOSAVEIGHOD TOV XpnudTmV OV del
amododvar Bacthel Avowudymt i v devtépav kataPfornyv. The laseis wanted to be freed of paying
syntaxis to Ptolemy I (I.lasos 3,4-9; 13-15).

8 The translation is taken directly from LSJ. Crampa does not discuss the words further.

8 The privilege is a stock ingredient of proxeny grants, together with yfi¢ ykmoic, dovAia, dopdieio
etc. See also the discussion of the relationship between ateleia and isoteleia in proxeny decrees of the
Hellenistic period, in A. Bresson, The making of the ancient Greek Economy: Institutions, Markets,
and Growth in the City-states (2016) 290, and, specifically for developments in Athens and Boiotia, D.
Knoepfler, Décrets érétriens de proxénie et de citoyenneté (2001) 56-60.

88 Amyzon 28,1. 2-3. L. Robert points out (p. 225), rightly in my view, that ‘la confédération est assez
forte pour pouvoir exiger sans retard la participation financiere des villes’ and that failure to contribute
would result in ‘excommunication’ from all Chrysaoric rites. Cf. also Ph. Gauthier, ‘Claros’ 29 with n.
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and the sanctuary at Labraunda (and possibly other communities in Mylasan
territory), is the implication of our text. This in turn would validate Louis Robert’s
demonstration, based on a combination of epigraphic evidence and Strabo’s much
quoted passage on the Chrysaoreis, that the Chrysaoric league was made up of cities,
whose voting strength was based on the number of ‘villages’ in their territory. It
would only be logical that the city served as the principal unit contributing on behalf
of its constituent ‘village’, in this case Labraunda.”” Perhaps, because the priest and
neokoros saw Labraunda primarily as a sanctuary of the Chrysaoreis rather than a
constituent ‘village’ of Mylasa, they considered that they could lay claim to a special
fiscal status.” And here the ateleia referred to in I.Labraunda 44 may well have some
relevance.

For a revised edition of this inscription see below, Appendix 1, to which I here
refer. Not much can be made of this very damaged and largely illegible text, which,
according to Crampa, is a second decree of the Chrysaoreis, and which he dated, like
n° 43, to the early 260s.”" Although the approximate date is not in dispute, there is no
reason to see in this text a decree, indeed, it is just as likely a letter from a royal
official (though not from a king, given the reference to Bacilevg ITtokepaiog in 1. 6).

After my new reading of 1. 7, we now have a repeated reference to the
sanctuary of Zeus at Panamara: in 1. 2: [t0 i]epov [?10 kotd] [Tavopopa [- ¢. 5 -] and
more strongly than in Crampa’s original text, that a comparison is being made
between the tax-free status of two sanctuaries, that at Panamara and that at Labraunda,
and it is a real possibility that this is done in a Chrysaoric context.”” The dtéheia Ti[g
xopag] 1oig mpoydvolg avtod Emyympndi[vor deil] vrd Tdv Paciiéwv, ‘the freedom
from taxation of the territory granted to his (the priest’s) ancestors for all times by the
kings’, is quoted by Philip V in his letter to the Mylaseis as having allegedly been
acknowledged by his father Antigonos Doson in a (forged?) letter to the Chrysaoreis,
na[po t00] motpog mpdg Xpvoaopels (I.Labraunda 5, 11. 6-7). Forged or not, the
concession ‘by the kings’ clearly resonates in in the much earlier 44 and has to be
understood as going back to before the Seleukid liberation of the city, i.e. to the time
of the Ptolemaic king(s), or even before.

121. On contributions imposed by federations on their member cities see the useful discussion in
Mackil, Common Polity, 295-304, from which, however, it would be rash to extrapolate given the
different nature of the Chrysaoric federation. V. Gabrielsen’s (‘Chrysaoreis of Caria’, 337) translation
of 11. 66-67 of the big Chrysaoric decree found at Lagina (SEG 53, 1229): [&v tht yeve0]Aiov [€opti]L
Tht cvvt[el]Jovuévn, as ‘which is financed from joint contributions’, is incorrect and cannot be used in
support of this point; the expression simply means ‘which they celebrate’. In addition, the first part of
this sentence should not be [&v tfit yeveO]Mov [€opthi]t but should be replaced by [év Tht ?xot’
gviowto]v Bvlo[{a]u: ‘during the sacrifice which they carry out (?) annually’ cf. P. Hamon, BE (2012)
381, at p. 652.

% Strabo 14.2.25; I.Labraunda 43, cuveléviov Xpoca[opéo]v td[v 4nd] 1oV n[d]Aewv. Amyzon 16, 1.
2-3: [petovoia kai @V AoV om]dviov @v kai A[pvlovel petéxovowv v tlaig Xpuvoaopémv
ndA[eowv], with the discussion of L. Robert, pp. 223-226. It also chimes with M. Worrle’s assessment
that, for the author of the letter concerning the maladministration of taxes in Lycia, ‘das Land, um das
er sich Sorgen macht, Lykien allein, oder zusammen mit einem Konglomerat weiterer ptoleméischer
Besitzungen in der Region, aus Poleis [besteht]’ : Worrle, ‘Epigraphische Forschungen VIII’, 389.

% For Ptolemy II as possible founder of the Chrysaoreis, see especially P. Debord, ‘Cité grecque’, 137,
and see below, n 95.

1 Above, p. 00.

2 dtelf requires a feminine (or male) accusative or a neuter plural. I do not think that Tovopapa,
though probably a neuter plural and thus compatible with dteAfi, would be used in this sense without
any further qualification, however. For the syntax of this line see the Appendix, ad loc.
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Whatever the neokoros and the priest were wriggling themselves out of, their
appeal may well have been to an areleia granted equally to Zeus at Labraunda and to
Zeus at Panamara by Ptolemy II, as a special privilege negotiated by and for the
sanctuaries of the Chrysaoric League, quite separate, therefore, from the obligations
to the crown of its constituent cities.”” Their argument may have been that this status
extended to any contributions payable to the Chrysaoric League.”

Did Labraunda and its sanctuary belong to Mylasa at this time or to the
Chrysaoreis (and were those two statuses mutually exclusive)? In a discussion of the
‘foreign judges’ decree for the five Kolophonian judges (above, 00), Philippe
Gauthier has pointed out that at the time that decree was issued, Mylasa did not
administer the sanctuary at Labraunda, because the location where the decree was to
be set up was ‘the sanctuary of Zeus’ tout court, i.e. that of Zeus Osogollis in Mylasa
itself, while in documents of the later third century both sanctuaries, that of Zeus
Labraundos and that of Zeus Osogollis are stipulated as places of publication.

The question may not, however, have such a clear-cut answer, for at stake
during the decades of Ptolemaic control (and before?) may already have been
precisely the status of the sanctuary vis-a-vis the city, for the Mylaseis presented their
own, very similar, claims in their representation to Philip V (I.Labraunda 5), namely
that the sanctuary had always belonged to the demos ‘from the beginning’ because it
had been founded by their ancestors: @duevot T iepdv duétepov eivar ipvOEV HTd
T®V | Tpoybvav kai tOv Témov Kol TV ydpav v Kotd | AaPpdovda  etvar Tod
dMuov kol 10 mpocddia ta | €k tawtng Sloretedekévor mAvia TOV XpoOvoV |
Aapfdvovtog DUAG kol ard Toutmv Buctag kal | Tavnyvpelg cuviedely (22-27). And a
few lines later (33-36): kol | Zéhevkov 8¢ deiévta v oAy Elevbipav amodod|vat
VULV Td T Ao ywpla Ta Tpocsdvro Tht TOAet ka[i] | [T]0 iepdv, domep € dpxfg
glxete. They read out decrees concerning the matter, and even presented accounts of
the revenues of the sacred land (27-31). The origin of certain phrases and expressions
in the dossier of the 240s and 220s can already be heard in these earlier, Ptolemaic,
documents, however fragmentarily they may have survived.

The second part of the letter, and the identity of its author
The second part of the letter refers to a copy of a decision, or judgment, pronounced
(or perhaps conveyed) by the trio of men named also in /.Labraunda 51 and whose
identity was discussed in the first part of this paper. This places no 45 chronologically
after 51, though by how much is still an open question, to be addressed here. The
arbitration mentioned in 51, 1. 1, and the reference to the revenues of Labraundan
Zeus point to a disagreement about who controlled those revenues, which appears to
prefigure the mutual accusations aired in the correspondence and diplomatic
representations made first to Seleukos II and then to Philip V. As has become clear,
we cannot do much more than feel our way around the issues brought up in these two
documents, and the same may be true for establishing their respective dates.
I.Labraunda 51, like 43 and 44, belongs to the period during which the
Chrysaoric League took shape, or developed, or was reinvented,” under the guiding

> As the expression ‘8e36c801 8¢ avToic kol GTéhetay . . . . . OV 6 di(de ot kbprog (1. 15-17) in the
decree for the Kolophonian judges (above, n. 62) makes perfectly clear.
% Cf. Gauthier, ‘Claros’, 30, on I.Labraunda 43: ‘il est clair que le sanctuaire appartient alors 2 la

Confédération chrysaorienne, sans doute créée ou revigorée par les rois lagides’.
% So also Gauthier, previous n. with reference to J. and L. Robert, Amyzon, 223-225: ‘cette
confédération. . . ne remontait pas plus haut que I’époque hellénistique’; and to P. Debord, ‘Essai sur la
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hand of Ptolemaic officials. That the Ptolemaic kings used leagues as an instrument of
control, or administrative convenience, is often said,”® though it is not easy to see how
quite the Chrysaoreis would have served or facilitated the kings’ main interest in this
as in other regions, which was fiscal.”’ That much of the negotiating between
Chrysaoreis, sanctuaries and higher royal officials was concerned with taxation, is
made clear by the repeated references in our documents to prosodoi and ateleia. The
copy shown to our anonymous author may have been an earlier adjudication between
Mylasa and the sanctuary at Labraunda concerning some issue of fiscal obligation
and/or control over revenues, as the surviving fragments of n° 51 suggest. It may have
referred to an aspect of Ptolemaic legislation concerning the ateleia that had been
granted to Zeus at Labraunda, and it is possible that the issue at stake was precisely
whether that areleia had been granted directly to the priest, or to the Mylaseis.

Who then, was the author of this letter to whom the Mylaseis turned with their
complaints about the disagreement with the priest and neokoros? Crampa’s decision
to see in the letter one more document in the Olympichos dossier was based on a
complicated assessment of the circumstances that could have rekindled the old feud
between city and priest and which he connected to the intervention of Philip V in the
conflict that opposed Mylaseis and Chrysaoreis in their claim to control the
sanctuary.” I have argued above that, on letter forms, this document doesd not appear
to belong to the Olympichos dossier, since its letters are a different size. (Although
I.Labraunda 1, a letter of Seleukos 11, 240s BC, has letters that are somewhat smaller
than those of the rest of this dossier, these, too, are clearly different from those of n°
45: see figs. 8, 9a and 10.) At the same time, they have features that lead me to put
them later than n® 51, 43 and 44.”° The difference in terms of decades, as between the
270s and 240s is not great however, and precision based on letter forms is not
possible, when there were clearly different hands at work. We are justified therefore
in exploring the obscure years between the likely date of no 51 (which may predate
the Chrysaoric decree of 267 by up to a decade—we do not know when Apollonios
was first appointed oikonomos—and the first Seleukid letter of the mid to late 240s.'”

In I.Labraunda 3, a letter of the late 240s BC,'”' Olympichos, at this stage
strategos in the service of Seleukos II, refers to the Mylasan ambassadors having
shown him ‘other documents, including those written by Sophron to you and by

géographie historique de la région Stratonicée’ Mélanges Lévéque 8 (1994), 111, ‘Il me parait quasi
assuré que c’est au moment de la prise de controle de la région par Ptolémée II que fut créée la Ligue
chrysaorienne’. Note however that in neither publication is there solid proof, only assumption.

% E.g. A. Meadows, ‘The Ptolemaic League of Islanders’, in K. Buraselis et al. (eds) Ptolemy, the Sea
and the Nile. (2013) 34: ‘In Caria, the Chrysaoric League,which like the Nesiotic served a useful,
unified adminstrative purpose’; cf. with a different emphasis Bagnall, Administration, 92-93: ‘local
leagues that would in turn support Ptolemaic power’.

97 M. Woérrle’s masterful discussion of the Ptolemaic prostagma from Limyra (above, n. 41) has made
this eminently clear at least for Lycia, and we may expect a similar purpose to have governed the
organization of the Karian possessions, even if the details of the fiscal legislation that governed this
region do not emerge as dramatically as they do in the Lycian evidence.

% I. Labraunda, ad loc., p. 59.

% The ends of the individual letters have quite pronounced wedge-like thickening; the pi has an
overhanging horizontal on occasion (e.g. 1. 12: IToAitn[c]). But the straight-barred alpha (with an
occasional curved diagonal, as in no 51, see above, 00), the deep ny and my, the dotted theta and open
omega, sigma with divergent arms, curved ypsilon and the generally well-spaced and airy aspect of the
text all point to a date before, or around the middle of, the third century.

1% On the date see especially A. Bencivenni, Progetti, 260-270; 281-282, and passim for the wider
context.

%1 See Bencivenni, previous n., for the date.
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Ptolemy the brother of king Ptolemy, as well as those measures taken by us at the
time when king Seleukos wrote to us to liberate your city’ (11. 3-7: énédei&ov 8¢ nuelv
ol mpe<c>Pevtal kal xpnpotic|[po]ug dAlovg Te Kal Ta Tapd ZMOEPOVOS YPUPEVTOL
npo[c] | [Ou]ag kol ITrodeu[a]iov 10D Gdehpod Baciiéwg IMroke|[u]aiov, dpoing 8¢
Kal 70 petd tadta oikovoundévta v’ N|[u]d@v).'”> Much ink has been spilled over the
identity of these two men, starting with Crampa’s own two chapters in the first
volume of I. Labraunda: ch.V on Ptolemy ‘the Son’, and VI on Sophron,'” which
have in turn generated a multitude of ingenious but not always convincing
scenarios.'*

Following Chr. Habicht, whose discussion of this first volume of I.Labraunda
is still indispensible, and against Crampa’s own interpretation, I take Ptolemy, ‘the
brother of king Ptolemy’, to be the brother of the Ptolemaic king (III) who ruled at the
time of Mylasa’s liberation by Seleukos II, and the son of, and joint ruler with,
Ptolemy II between 266 and 259 BC (more usually known as ‘Ptolemy the Son’).'”
He disappears from Ptolemaic records around the year 259 BC. According to Habicht,
his ‘Labraundan’ date must have been close to 259 BC, because Olympichos in his
letter mentions Sophron before Ptolemy, something the royal protocol would not have
allowed unless a chronological sequence was specifically intended. Sophron,
according to Habicht, could therefore only have been a Ptolemaic official active
before Ptolemy ‘the Son’, not the Seleukid commander éni Thg 'E@écov of the same
name, who, in the fateful year 246 BC went over from the Seleukid to the Ptolemaic
camp.'”

This interpretation has been countered by M. Domingo Gygax with the
argument that Olympichos may well have referred first to an immediate Seleukid
predecessor—namely Sophron, the same man as the treacherous commander at
Ephesos—and then to the latter’s own Prolemaic predecessor, i.e. Ptolemy the
son/brother; in other words, no such chronological restrictions need apply, and
Ptolemy’s letter(s) may well date to the 260s. Gygax does not however address the
question why Mylasa had to be ‘liberated’ by Olympichos, at the request of Seleukos
IT (above, 00) if it was already in Seleukid hands and under the supervision of a
Seleukid official during the time of Antiochos II.'"” Gygax’ (and others’) only proof

192The fact that the Mylasan ambassadors produced these documents obviously means that they were
favourable to the city.

193 Pp. 97-120 and 121-123 respectively.

%4 See especially, and in first place, Chr. Habicht’s critical review of Crampa’s historical
reconstruction: Gnomon 44 (1972) 162—-170, at 168—169. The best summary of the extensive literature
concerning the identity of these two individuals is now in A. Bencivenni, Progetti, 260-261 (who
prefers Habicht’s interpretation, as does Ph. Gauthier, below, n. 106). For the different Ptolemies: ‘the
Son’, ‘the Brother’ ‘of Ephesos’ and ‘Andromachou’ and their identities, the evidence is conveniently
collected in W. Huss, ‘Ptolemaios der Sohn’, ZPE 121 (1998) 229-250 and (largely) convincingly
discussed in Gygax, ‘Ptolemaios, Bruder’.

195 See prev. n. So also Gygax, ‘Ptolemaios, Bruder’.

1% Followed by Ph. Gauthier (BE 1995, 523): ‘il semble désormais (i.e. since I.Labraunda 3, with its
ref. to Sophron and Ptolemy the Son) établi que dans les années 260 la région de Mylasa dépendait des
Lagides, sous I’autorité de «Ptolemée le fils» et de SOphron, ce dernier étant peut-&tre otpatnyog &ml
Kaplag.” Bencivenni’s additional point is that Olympichos, in I.Labraunda 8b, 11. 15-16, states his
wish to be ‘second to none’ in his benefactions to Mylasa. That, Bencivenni argues (260, n. 8), could
only have been said if he was measuring himself against a non-Seleukid predecessor. On Sophron, see
the discussion in Gygax, ‘Ptolemaios, Bruder’ with all references.

97 Ph, Gauthier, BE 1994, no. 528, discussing the letter written in 246 BC by the Ptolemaic official
Tlepolemos to Karian Kildara (above, nn. 7 and 23) argues that Kildara would have been Ptolemaic
already before 246 BC. W. Bliimel, its ed. pr., had argued that the Kildareis, in sending an embassy to
Tlepolemos, had decided to change sides, at the outbreak of the ‘Laodikeian war’ leaving that of
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that Mylasa had come into Seleukid hands already under Antiochos II, namely that
coins of that king were issued in the city, rests on an argument, subsequently
rescinded, of G. Le Rider: the coins in question should be attributed to Bargylia.'”
Never specifically mentioned in any discussion is the fact that Olympichos states, in
the mid 240s (I.Labraunda 8, 11. 17-20) that he had bought estates near Labraunda
‘from Queen Laodike’, who can hardly be any other than wife of Antiochos II.'""”

Despite the uncertainties that remain, it seems to me that we may tentatively
identify one of these two high officials, on present evidence most likely Ptolemy ‘the
Brother/Son’, active in the 260s, as the author of our letter.'"°

The neokoros

Finally, the presence at Labraunda of a neokoros needs briefly to be mentioned. In the
entire, by now quite extensive, Olympichos dossier, in which the priests of Zeus
Labraundos (Korris in the 240s, then Hekatomnos in the 220s), played a central role,
there is not a whisper about a neokoros. For the position, a decree from Amyzon is
relevant, in which the Persian-named Bagadates is appointed neokoros of Artemis and
given politeia, together with his son, at the emphatic ‘invitation’ (Acdvdpov yvdunt)
of the Macedonian satrap Asandros (321/320 BC) and after the satrap’s consultation
of the oracle at Delphi. His may have been a newly created post.""' To paraphrase L.
Robert’s comments, his task would have been to take care of the sanctuary’s
maintenance, keep order during celebrations and make sure the sacred rules were
respected, all under the authority of the priest (who, incidentally, is never explicitly

Laodike and Seleukos II and embracing that of Ptolemy Il (mpociévor mpog 16 00 Baciiémg
npdypota) but G. writes that, despite the expression, ‘il me parait probable que les Kildaréens (comme
les Mylasiens et les Halicarnassiens) aient été, dés avant 246, dans la dépendence des Lagides’. See
also idem, Claros’ 29-31, equally postulating Ptolemaic control over Mylasa until 246 BC, as does
Habicht.

1% Gygax, ‘Ptolemaios, Bruder, 361; Le Rider, ‘Antiochos II 2 Mylasa’ BCH 114, 1990, 543-551 and
‘Note additionnelle’, BCH 120, 1996, 775-777. Houghton and Lorber, Seleucid Coins vol. I, 195-196,
also reject Mylasa, but hang fire on Bargylia. On two recently auctioned coins (May 10 and June 28,
2017, both Classical Numismatic Group, Auction 105, lot 412, and Electronic Auction 400, lot 319)
however, the Artemis Kindyas with her ribbons crossed over her chest is clearly identifiable, though
the monogram is erased. The main question is moved sideways, for it is perhaps even more surprising
that Bargylia, on the coast, should have become Seleukid under Antiochos II, and perhaps already
under Antiochos I, if F. Delrieux’ attribution of posthumous Alexander coinage from that city, to
Antiochos 1, is accepted. The relevant coins are discussed by H. Seyrig, ‘Monnaies hellénistiques XI’,
RN 6.6 (1964) 7-8 (with fig. 1) and, most recently, by F. Delrieux, RSN 77 (1998) 41-52. See also W.
Weiser in I.lasos 11, p. 181. Additional evidence for Seleukid control in Bargylia in I.lasos 608; cf.
Holleaux Etudes 111 (1938) 35; Robert, OMS 24-26; 1053.

1% Van Bremen, ‘Olympichos and Mylasa, 16—17, discussing the extent of the land, probably located
between Labraunda and Olymos.

"9 Whether we should connect the so-called Ptolemaic ‘Funktionirsbrief’ from Euromos, published by
M. Errington in EA 21 (1993) 20 Nr. 3 (SEG 43, 705), with either of these two individuals, as was
suggested by Ph. Gauthier (BE 1995, 523) remains an open question. Despite the corrections to
Gauthier’s suggested readings by P. Herrmann (EA 27, 1996, 55-56, with W. Bliimel, ibidem, 61-62
for the improved text) the Ptolemaic context remains unchallenged (mention of Theodotos, the
dioiketes, reference to philanthropa, letter forms distinctly of the early third century).

""" The presence of another Macedonian, Menandros, as cuvenyeAn0évtoc, whose name is listed after
the treasurer of the goddess, perhaps as ‘chargé de mission’ of Asandros to oversee the appointing
process (and regulate the finances?), also suggests this. Bagadates’ position was intended to be
hereditary, since his son, Ariarames, was included in the grant of politeia; this implies that there had
not been a neokoros before him. Under Antiochos III, an Arieramnes was neokoros: Amyzon 18,1. 18,
presumably a descendant.
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named at Amyzon); his job was not, in this case, to administer the resources of the
sanctuary, since that was the preserve of the tamias of the goddess, the sacred
treasurer, also mentioned in the decree.''” At Amyzon we should probably think in
terms of an expansion and/or reorganization of the sanctuary’s personnel. Something
similar may have taken place at Labraunda at the very beginning of the Hellenistic
period, also under the aegis of Asandros. We have no direct evidence for Labraunda
for the period of Asandros’ satrapy, although his activity is now well-documented for
several neighbouring cities, and his presence in Mylasa is as good as assured.'” Was
the Labraundan neokoros another innovation of that energetic Macedonian?

skskok

Between the period of Asandros (ends 313 BC) and the liberation of Mylasa at the
behest of Seleukos II (246 BC), two episodes that are remarkably (and increasingly)
brightly illuminated, the history of Labraunda lies in the dim halflight for almost half
a century. But for two decades, between the early 270s and 259, the contours of the
Ptolemaic administrative and fiscal ‘machine’, which we know increasingly well from
neighbouring Lycia, are discernable also here. Quite how the main characters,
Apollonios the oikonomos, the strategos Margos based at Amyzon, Ptolemy ‘the
Son’, and perhaps another Ptolemaic strategos called Sophron, managed'' those
under their controlescapes us, but the familiar ingredients are all there: ateleia,
arbitration, judgments, ‘fair’ and ‘just’ management, the resolution of conflict, copies
of documents, delegations. Most obscure remains the Chrysaoric league: closely
involved during several conflict-ridden episodes in the sanctuary’s history, but whose
instrument it was remains an open question.

Appendix 1: I.Labraunda 44

Anta block (Inv. 25/B101). Part of a re-used statue block, now identified as an anta block of
Propylon Y (fig. 2). Found 4 m. SW of Propylon Y; now in in the depot at Labraunda. 44 is
inscribed on the front and is the original inscription; on the 1. and r. sides are nos 113 and 118,
both fragments; early imperial and 2nd cent. AD respectively. Photo (fig. 6); squeeze Uppsala
University Library. H. 0.28 m, w. 0.69 m, d. 0.24m (left); 0.29 m (right); back is broken. Two
square dowel holes on top; previous anathyrosis on r. side seen by Crampa; no visible signs of
anathyrosis on top; anathyrosis on bottom 0.05 m at front; 0.065 m at back (physical
description from Hedlund, ‘Antae’, p. 60). The front face is very badly worn (already in
Crampa’s time), especially on the left and in the middle; it is broken above and right. There
is space on the stone for two lines above the preserved I. 1; l. margin is c¢. 1.2 cm; the letters

"21,. 6 for the treasurer. Robert’s comments at p. 110. No priest is mentioned in this inscription. At
Labraunda, his involvement in financial matters suggests that, unlike at Amyzon, a concern with the
sanctuary’s resources was clearly part of the neokoros’ brief. It is not until the Roman imperial period
that we come across the position again, in I.Labraunda 60.

'3 The presence of Asandros at Mylasa has been assumed from an inscription of Stratonikeia, Anyzon
p. 99-100, in which ambassadors from Hierakome ‘sont allés trouver Asandros a Mylasa’ (p.100); in
I.Mylasa 21, of 317 BC, dated to Philip Arrhidaios and Asandros’ satrapy, a palaistra ‘of” Nikanor and
a gymnasion are referred to. On Asandros see most recently Kizil et al., ‘Pidasa et Asandros’ with all
references, and M. Worrle, ‘Synoikismos’ 139-143.

14 See n. 52 for such oikonomiai.
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are 1.2 to 1.5 cm h., interlinear space'” ¢. 2.4 cm; the letters ‘have the same shape as in 43’
(description from Crampa, ad loc.).

Cf. F. Piejko, ‘Labraunda’, 143, many of whose restorations I do not indicate in the app. crit.

[-------------- JOYMENQI- ¢.4-]TOY AIIO[--¢.7- -]
[------------- 10 1]epov [?10 katd] Moavapapa [- - ¢.5- - -]
[ - -l ]
e ]
[- - ool ]
MNAI[ - ----- €24 m==meemmenn 1Baciiedg Hroksuoﬁoq [c 3 ]
?2A1 [A]aBpa[U]V[E‘)(m -c.10--- Hav]o_tp_w_tpo_c atelii mavi[o]v &ig TOV
8 dnfavta xpdvov c. 10-12 - - - - - Jhav wpdtepov EI[- - - - - - - - JQN
[...c.8...JAng[....c6..]Jadn[w]g tadta yivntat kato [T]ov [vopov]
[Jet[------- L Jev atélela amd Tod[- - - - - - - - - - ]

1 OYM NOZ «atd 10D dng C.; 2 1]8p0v [-c5-] l'[owauap(x C.;6 uwacn C.; 7 Al [/\]aBpa[D]v[Scol]
[rov] B(X[G]l[)\,]s(l e o Trowr[(o]v gig 1ov C.; glvon TOV wp]sa Ms?m nowt[(o]v £i¢ oV dnfavta ypdvov
Piejko; 8 dn[------ c.25---- ELOTWYEL]Z\(W(?) end: gi¢ Bo[v]Anv t[.]v[.] C.; 9 kaza [ty C.;

Notes on the text

According to Crampa this is a decree of the Chrysaoreis. There is so little left of the
text (seven fragmentary lines) that we can neither confirm its status as a decree nor its
issuing authority as the Chrysaoreis.

1. The final omicron of AIIO is clearly visible. Although far from certain, we might
think of restoring Amo[Awvioc] or Ano[AAmviov], given his presence in I.Labraunda
43 and 51. None of the letters of Crampa’s kozd. is legible on the photo.

2. 10 ]epov [?10 katd] Mavapapa. This seems the only restoration possible at least
here. So also Piejko, ‘Labraunda’, at p. 143.

6. Crampa’s pvag does not make sense here (and the sigma is not legible) but I have
no alternative to suggest. There is space for an iota between the M and N, giving [0]
|utv or [N] |uiv, but no trace is visible.

7 Piejko Labraunda 143, also saw dteliiy mdvt[w]v; his [sivou 10V iep]éa before it is
letters of dteAfi are quite securely visible on the photo, and to turn a delta 1nt0 a
lambda requires very little; €ig tOv | dn[avta ypbvov] then seems the obvious
continuation. dtelf requires a feminine or male accusative or a neuter plural. I do not
think that I[Tavapapao, though probably a neuter plural and thus compatible, would be
used in this sense without any further qualification There seems to be no space for

8. At the end, C’ s is not visible on the stone, and I doubt that h1s reading is correct.
The final letters I see are omega (omicron?) and ny.

9. The expression in 1. 9: 8n[w]g tadta yivntot katd [t]ov [véuov] ' imposes itself. It
would suit a letter from a royal official just as well as a decree.

"3 For Crampa’s interlinear spaces see above, n. 21.

!® Crampa read [t]#v and suggested xotd [t]fv [évtodiv], citing Welles, RC, p. 331, but the omicron is
clear on the photo: [véuov] suggests itself. Piejko, ‘Labraunda’, 143 also saw in this document a letter
from a royal official.
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10. Despite the extreme fading of the stone’s surface and the near-illegibility of the
words, atéleto amd Tov[- - -] can be confirmed here. The use of amd with dtélewn is
anomalous, and we should probably separate the two words.'"’

RIET VAN BREMEN UNIVERSITY COLLEGE LONDON

"7 Crampa was equally puzzled, citing RC 47, 5-7: dtékewav mpofd[tov dote pniétt ted]glv [TV 6md
to0TOV Tpoc[deopévny ? dekdnv] as the closest approximation.
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